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Evangeliom swětego Matthejusa. 
 
1. Staw. 
Kriſtusowa šlachta, podjěśe, mě a narod. 
 
1. Te knigły togo narodu Jeſom Kriſta, togo syna Dabita, togo syna Habrahama. 
2. Habraham ſpłoźi Iſaka. Iſak ſpłoźi Jakuba. Jakub ſpłoźi Judasa a jogo bratšow. 
3. Judas ſpłoźi Fareca a Caru ſ teje Tamary. Farec ſpłoźi Eſroma. Eſrom ſpłoźi Arama. 
4. Aram ſpłoźi Aminadaba. Aminadab ſpłoźi Naasona. Naason ſpłoźi Salmona. 
5. Salmon ſpłoźi Boasa ſ teje Rahaby. Boas ſpłoźi Obeda ſ teje Ruty. Obed ſpłoźi Jese. 
6. Jese ſpłoźi Dabita, togo krala. Dabit, ten kral, ſpłoźi Salomona ſ teje Uriasoweje žony. 
7. Salomon ſpłoźi Roboama. Roboam ſpłoźi Abiasa. Abias ſpłoźi Asa. 
8. Asa ſpłoźi Joſafata. Joſafat ſpłoźi Jorama. Joram ſpłoźi Ociasa. 
9. Ocias ſpłoźi Jotama. Jotam ſpłoźi Achasa. Achas ſpłoźi Ecechiasa. 
10. Ecechias ſpłoźi Manasesa. Manases ſpłoźi Amona. Amon ſpłoźi Joſiasa. 
11. Joſias ſpłoźi Jechoniasa a jogo bratšow hokoło togo casa togo Babylońſkego popajźeńſtwa. 
12. Po tom Babylońſkem popajźeńſtwu ſpłoźi Jechonias Salatiela. Salatiel ſpłoźi Corobabela. 
13. Corobabel ſpłoźi Abiuda. Abiud ſpłoźi Eliachima. Eliachim ſpłoźi Acora. 
14. Acor ſpłoźi Sadocha. Sadoch ſpłoźi Achima. Achim ſpłoźi Eliuda. 
15. Eliud ſpłoźi Eleacara. Eleacar ſpłoźi Matana. Matan ſpłoźi Jakuba. 
16. Jakub ſpłoźi Joſepa, Marijinego muža, ſ kotarejež se jo naroźił Jeſus, poměńony Kriſtus. 
17. Šyknych togodla rodow wot Habrahama až k Dabitoju jo ſternaſćo; a wot Dabita až do togo 
Babylońſkego popajźeńſtwa jo ſternaſćo; a wot togo Babylońſkego popajźeńſtwa až ku Kriſtusu jo 
ſternaſćo rodow. 
18. Ten Jeſu Kriſtusowy narod pak tak se ſtanu. Gaž Maria, jogo maś, Joſepoju ſlubjona běšo, 
p ́erwej něžli gromadu pśiźoštej, bu wona samodruga namakana wot togo swětego Ducha. 
19. Joſep pak, jeje muž, běšo pšawy, a ńekśěšo ju do sromoty ſtarcyś, myslašo se pak kšajźu ju 
ſpušćiś. 
20. Gaž won pak se tak myslašo, glědaj, ga ſjawi se jomu ten jańźel togo Kněſa we sni, a źašo: 
Joſep, Dabitowy syn, ńeboj se, Mariju, twoju žeńſku, k sebe ſeś, pśeto to we ńej ſpłoźone jo wot 
togo swětego Ducha. 
21. Wona buźo pak syna poroźiś, togo mě derbiš Jeſus naŕac, pśeto won buźo swoj lud ſbožny 
hucyniś wot jich grěchow. 
22. To pak šykno se ſtało jo, aby se dopołniło, což ten Kněs gronił jo pśes togo profeta, kotaryž 
źejo: 
23. Glědaj, kněžna buźo samodruga, a syna poroźiś, a woni budu jogo 
poměniś Imanuel, to jo hukładane: Bog ſ nami. 
24. Gaž pak Joſep ſe ſpańa wotcuśe, cyńašo won, ako jomu togo Kněſa jańźel pśikaſał běšo, a 
weſe swoju žeńſku k sebe. 
25. A ńehuſna ju, až wona poroźi swojogo syna, togo ṕerwoporoźonego, a naŕace jogo mě Jeſus. 
 
 
2. Staw. 
Mudre ſ jutšneje ſemje. Hubegańe do Hegyptojſkeje. Herodes husḿerśijo Betlehemſke źiśi. Jeſus we Nacareśe. 
 
1. Gaž pak Jeſus se běšo naroźił we Betleheḿe Žydojſkeje ſemje, we tom casu togo krala 
Herodesa, glědaj, ga pśiźochu mudre ſ jutšneje ſemje do Jeruſalema, 
2. A źachu: źoga jo ten naroźony Žydojſki kral? Pśeto my smy jogo gwěsdu wiźeli we jutšu, a 
smy pśišli, jomu se modlit. 
3. Gaž to Herodes, ten kral, słyšašo, ſlěka won se, a ſ nim to cełe Jeruſalem. 
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4. A da ſgromaźiś šyknych hušych m ́eršnikow a pismahuconych togo ludu, a huſgońowašo wot 
nich, źoby Kriſtus se derbeł naroźiś. 
5. Woni źachu pak k ńomu: we Betleheḿe Žydojſkeje ſemje, pśeto tak jo pisane pśes togo 
profeta: 
6. A ty Betlehem, Žydojſka ſemja, ńejsy nikak to nejḿenše mjaſy tymi ẃerchami Juda, pśeto ſ 
tebe derbi mě pśiś ten ẃerch, kenž moj Iſraelſki lud paſć buźo. 
7. Tegdy powoła Herodes tych mudrych potajmńe, a huſgoni pilńe wot nich, we kotarem casu ta 
gwěsda se ſjawiła była. 
8. A posła jich do Betlehema, a źašo: źijśo tam a pšašajśo pilńe ſa tym źiśetkom, a gaž wy jo 
namakaśo, ga powěſćo mě jo ſasej, aby ja tež pśiducy se jomu pśemodlił. 
9. Gaž woni něto togo krala słyšali běchu, źěchu woni tam. A lej, ta gwěsda, kotaruž we jutšu 
wiźeli běchu, źěšo pŕedk nich tam, až pśiźe a ſ ẃercha ſtanu, źož to źiśetko běšo. 
10. Gaž woni pak tu gwěsdu wiźechu, ſwjaselichu se ẃelgin. 
11. A źěchu do togo domu, a namakachu to źiśetko ſ Mariju, jogo maśeŕu, a modlachu se jomu 
dołoj padńece, a wotworichu swoje pokłady, a podarichu jomu ſłoto, woruch a marhu. 
12. A Bog napomina jich we sni, aby se naſpet ńerośili k Herodesoju, a woni źěchu po drugej 
droſe ſasej do swojeje ſemice. 
13. Gaž woni pak pšejc šli běchu, glědaj, ga ſjawi se jańźel togo Kněſa Joſepoju we sni, a źašo: 
ſtań gorej, a wes to źiśetko a jogo maś k sebe, a hubegaj do Hegyptojſkeje ſemje a woſtań tam, až 
ja tebe jo powěźeju, pśeto Herodes buźo to źiśetko pytaś, aby jo husḿerśił. 
14. A won ſtanu, weſe to źiśetko a jogo maś k sebe nocy, a huſtupi do Hegyptojſkeje ſemje. 
15. A běšo tam až po Herodesowej sḿerśi, aby dopołńone hordowało to grońone wot togo Kněſa 
pśes togo profeta, kenž źejo: ſ Hegyptojſkeje som ja mojogo syna wołał. 
16. Gaž něto Herodes wiźešo, až wot tych mudrych hobtoŕony běšo, rosgniwa won se ẃelgin, 
posła wen, a da husḿerśiś šykne źiśi we Betleheḿe a wew šyknych jogo mrokach, kenž běchu 
dwělětne a młodše, ſa tym casom, kenž won wot tych mudrych pilne huſgonił běšo. 
17. Tegdy jo dopołńone, což pśes togo profeta Jeremiasa grońone jo, kotaryž źejo: 
18. Raḿe jo głos słyšany ẃele ſkjaržby, płaca a huśa; Rahel hopłaka swoje źiśi, a ńekśěšo se daś 
troštowaś, dokulaž woni wěcej ńejsu. 
19. Gaž pak Herodes běšo ſamrěł, lej, ga ſjawi se jańźel togo Kněſa Joſepoju we sni we 
Hegyptojſkej, a źašo: 
20. Stań, weſmij to źiśetko a jogo maś k sebe, a źij do teje ſemje Iſrael; pśeto te su ſamrěli, kotarež 
togo źiśetka žyẃeńe pytachu. 
21. A won ſtanu, weſe to źiśetko a jogo maś k sebe, a pśiźe do ſemje Iſrael. 
22. Gaž won pak słyšašo, až Archelaus we Žydojſkej ſemi kral běšo, měſto swojogo nana 
Herodesa, bojašo won se tam hyś, ale we cowańu bu won napominany wot Boga, a huſtupi do 
tych ſtŕonow Galilejſkeje ſemje. 
23. A pśiźe a bydlašo we měſće ſ měńom Nacaret, aby dopołńone hordowało, což jo grońone pśes 
tych profetow: jomu budu Nacareńſki groniś. 
 
 
3. Staw. 
Kriſtus wot Jana dupjony. 
 
1. We tych samych dńach pak pśiźe Jan, ten dupjaŕ, a pŕatkowašo we tej Žydojſkej puſćińe, 
2. A źašo: cyńśo pokutu, pśeto to ńebjaſke kralejſtwo jo se pśibližało. 
3. Pśeto won jo ten, wot kotaregož grońone jo wot Jeſaiasa, togo profeta, kenž źejo: głos 
wołajucego jo we puſćińe: pśigotujśo tu drogu togo Kněſa, hucyńśo rowne jogo ſćaški. 
4. Won pak, Jan, mejašo swoju draſtwu wot kamelowych łosow, a kožany pas hokoło swojeju 
laźwowu; jogo caroba pak běchu ſkocki a polſki mjod. 
5. Tegdy źěšo k ńomu wen Jeruſalem a ta ceła Žydojſka ſemja, a šykne hokołne kraje pśi Jordanu. 
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6. A dachu se dupiś wot ńogo we Jordańe, a poſnachu swoje grěchy. 
7. Gaž won pak wiźešo ẃele Fariſejaŕow a Saducejaŕow k swojomu dupeńu pśiducych, źašo won 
k nim: wy ſmijowe rody, chtoga wam jo pokaſał, tomu pśichodnemu gniwu hubegnuś? 
8. Togodla cyńśo doſtojne płody teje pokuty. 
9. A ńedajśo sebe se ſdaś, aby kśěli pśi sebe groniś: my mamy Habrahama ſa wošca; pśeto ja wam 
źeju, až Bog možo ſ tych kaḿeńow Habrahamoju źiśi ſbuźiś. 
10. Ssekera pak jo južo ku koŕeńu tych bomow pśiłožona; kuždy bom togodla, kenž dobry płod 
ńepśińaso, buźo podrubany a do hogńa chyśony. 
11. Ja was deŕe dupim ſ wodu k pokuśe; ten ſa mnu pśiducy pak jo mocńejšy, ńežli ja, kotaregož 
creje nosyś ja doſtojny ńejsom; ten buźo was dupiś ſ tym swětym Duchom a ſ hogńom. 
12. Kotaregož łopata jo we jogo ruce, a won buźo swoje tła hucyſćiś, a swoju pšenicu do swojeje 
brožńe ſgromaźiś, te plowy pak ſpaliś ſ hogńom, kenž nikul ńeſgasńo. 
13. Tegdy pśiźe Jeſus ſ Galilejſkeje pśi Jordańe k Janoju, aby se wot ńogo dał dupiś. 
14. Ale Jan jomu ẃelgin hoborašo, a źašo: mě jo tŕoba, aby ja se dał wot tebe dupiś, a ty pśiźoš 
ku mńo? 
15. Jeſus pak wotgroni, a źašo k ńomu: daśi ten ras tak se ſtańo, pśeto tak nam słuša, šyknu 
pšawdoſć dopołniś. Tegdy won jo jomu pśiwda. 
16. A gaž Jeſus dupjony běšo, ſtupi won ned wen ſ teje wody, a lej, te ńebja se jomu wotworichu, 
a Jan wiźešo togo Božego Ducha dołoj ſtuṕecego ako gołubja, a na ńogo pśiducego. 
17. A glědaj, głos ſ ńebja źašo: ten jo moj syn, ten lubowany, we kotaremž ja dobre ſpodobańe 
mam. 
 
 
4. Staw. 
Jeſus wot carta ſpytowany, pśebuwa we Kapernauḿe, powołajo swoje hukniki, ſachopijo hucyś a gojś. 
 
1. Tegdy bu Jeſus wot Božego Ducha do puſćiny ẃeźony, aby wot togo carta ſpytowany 
hordował. 
2. A gaž won se běšo ſtyŕźaſća dńow a ſtyŕźaſća nocow ſpośił, bu won głodny. 
3. A ten ſpytowalnik pśiſtupi k ńomu, a źašo: syli ty Božy syn, ga ŕaknij, až te kaḿeńe klěb 
horduju. 
4. Won pak wotgroni, a źašo: wono ſtoj pisane: cłoẃek ńejo žywy wot samego klěba, ale wot 
kuždego słowa, kenž pśes te Bože huſta źo. 
5. Tegdy weſe jogo ten cart ſe sobu do togo swětego měſta, a ſtawi jogo na togo templa ẃerch, 
6. A źašo k ńomu: syli ty Božy syn, ga pušć se sam dołoj; pśeto wono ſtoj pisane: won buźo 
swojim jańźelam nad tobu pśikaſaś, a woni budu śi na rukoma nosyś, aby ty twoju nogu we 
kaḿeń ńeſtarcył. 
7. Jeſus źašo k ńomu: ſasej ſtoj pisane: ty ńederbiš Boga, twojogo Kněſa, ſpytowaś. 
8. Naſpet weſe jogo ten cart ſe sobu na goru ẃelgin husoku, a pokaſa jomu še kralejſtwa togo 
swěta a jich kšasnoſć, 
9. A źašo k ńomu: to šykno cu ja tebe daś, buźošli dołoj padńecy se mě pśemodliś. 
10. Tegdy źašo Jeſus k ńomu: ſwignij se wotemńo pšejc, ſatan; pśeto pisane jo: ty derbiš se Bogu, 
twojomu Kněſu, modliś, a jomu samemu słužyś. 
11. Tegdy ſpušći jogo ten cart, a glědaj, te jańźele pśiſtupichu k ńomu, a słužachu jomu. 
12. Gaž něto Jeſus słyšašo, až Jan powdany běšo, huſtupi won do Galilejſkeje. 
13. A ſpušći to měſto Nacaret, pśiźe a bydlašo we Kapernauḿe ſa morjom na tych mrokach 
Cabulon a Naftalim, 
14. Aby dopołńone hordowało to grońone pśes togo profeta Jeſaiasa, kotaryž źejo: 
15. Ta ſemja Cabulon a ta ſemja Naftalim pśi droſe togo morja ſa Jordanom, ta tatańſka Galileja; 
16. Ten we śamnoſći sejźecy lud jo wiźeł ẃelike swětło, a tym we kraju a we chłodku teje sḿerśi 
sejźecym jo swětło gorej šło. 
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17. Wot togo casa ſachopi Jeſus pŕatkowaś a groniś: cyńśo pokutu, pśeto to ńebjaſke kralejſtwo jo 
se pśibližało. 
18. Gaž pak Jeſus pśi Galilejſkem morju chojźašo, wiźešo won dweju bratšowu, Šymana, 
poměńonego Petša, a Handroša, jogo bratša; tej chyśištej tu sěś do morja; pśeto wonej běštej 
rybaka. 
19. A won źašo k nima: pojźtej ſamnu, ja cu waju k rybakoma tych cłoẃekow hucyniś. 
20. Ned woſtawištej wonej te sěśi, a źěštej ſa nim. 
21. A gaž wot tamkora dalej źěšo, wiźešo won drugeju dweju bratšowu, Jakuba, Cebedejowego 
syna, a Jana, jogo bratša, we loźi ſ jeju nanom Cebedejom, swoje sěśi płatajuce; a won ſawoła 
jeju. 
22. A ned woſtawištej wonej swoju loź a swojogo nana, a źěštej ſa nim. 
23. A Jeſus hobchojźi tu cełu Galilejſku ſemju, hucašo we jich ſgromaźinach, a pŕatkowašo to 
evangeliom togo kralejſtwa, a huſtrowi šyknu choroſć a šyknu słaboſć we ludu. 
24. A ta powěſć wot ńogo se roslěgašo po cełej Syriſkej ſemi. A woni pśiẃeźochu k ńomu šykne, 
kotarež se ſlě mejachu, a ſe šakimi choroſćami a boloſćami hobsejźone, namjasecne a chwatne 
běchu, a won jich huſtrowi. 
25. A ẃele ludu źěšo ſa nim ſ Galilejſkeje, a ſ tych źaseśich měſtow, ſ Jeruſalema, a ſ teje 
Žydojſkeje ſemje a ſ woneje ſtŕony togo Jordana. 
 
 
5. Staw. 
Kriſtusowe pŕatkowańe na goŕe wot teje ſbožnoſći tych kśěſćijanow. 
 
1. Gaž pak Jeſus ten lud hupyta, źěśo won na goru, a gaž se sednuł běśo, pśiſtupichu jogo hukniki 
k ńomu. 
2. A won wotwori swoje huſta, hucašo jich, a źašo: 
3. Sbožne su te chude we duchu, pśeto jich jo to ńebjaſke kralejſtwo. 
4. Sbožne su te, kenž žałuju, pśeto woni budu troštowane. 
5. Sbožne su te miloſćiwe, pśeto woni budu tu ſemju hobderbnuś. 
6. Sbožne su te głodne a łacne ſa teju pšawdoſću, pśeto woni budu naseśone. 
7. Sbožne su te ſmilne, pśeto woni budu ſmilnoſć doſtaś. 
8. Sbožne su, kenž cyſteje hutšoby su, pśeto woni budu Boga wiźeś. 
9. Sbožne su te měrcyńaŕe, pśeto jim budu Bože źiśi groniś. 
10. Sbožne su te gońone teje pšawdoſći dla, pśeto jich jo to ńebjaſke kralejſtwo. 
11. Sbožne ſćo wy, gaž was cłoẃeki mojogo dla sromośe a gońe, a grońe šake ſłe pśeśiwo wam, 
gaž na tom łdžu. 
12. Radujśo a wjaselśo se, pśeto wašogo myta jo ẃele na ńebju; pśeto tak su woni se gonili ſ tymi 
profetami, kenž pŕedk was byli su. 
13. Wy ſćo ta sol teje ſemje; gaž pak ta sol se ſkaſy, ſ cymga se buźo soliś? K nicomu se wěcej 
ńegoźi, něžli aby wona chyśona a wot luźi ſteptana hordowała. 
14. Wy ſćo to swětło togo swěta. Měſto, na goŕe lažece, ńamožo byś ſatawjone. 
15. Daniž swěcka se ńeſaswěśijo, a se ńeſtawijo ſpod korc, ale na swěcnik, ga wona swěśi šym, 
kenž we tom doḿe su. 
16. Tak dajśo wašomu swětłu se swěśiś pśed tymi luźimi, aby waše dobre ſtatki wiźeli, a ceſćili 
wašogo Wošca na ńebju. 
17. Ńeměńśo, až ja som pśišeł, tu kaſń abo te profety roswěſowat; ja ńejsom pśišeł roswěſowat, 
ale dopołnit. 
18. Pśeto ſawěſće ja źeju wam, až ńebjo a ſemja ſajźotej, ńebuźo ſajś žedna buchſtoba daniž 
pisḿetko wot teje kaſni, až se šykno ſtańo. 
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19. Chtož něto jadnu tych nejḿenšych pśikaſńow buźo roswěſaś, a te luźe tak hucyś, ten buźo 
nejḿenšy we ńebjaſkem kralejſtwu poměńony; chtož je pak buźo cyniś a hucyś, ten buźo ẃeliki 
poměńony we ńebjaſkem kralejſtwu. 
20. Pśeto ja źeju wam: ńebuźoli waša pšawdoſć lěpša, něžli tych pismahuconych a Fariſejaŕow, ga 
wy ńebuźośo do togo ńebjaſkego kralejſtwa nutś hyś. 
21. Wy ſćo słyšali, až ſtarym jo grońone: ty ńederbiš husḿerśiś, chtož pak husḿerśijo, buźo togo 
sudu winowaty. 
22. Ja pak źeju wam, až kuždy, kenž ſe swojim bratšom podermo se gniwa, togo sudu winowaty 
jo; chtož pak k swojomu bratšoju źejo: racha! ten jo teje rady winowaty; chtož pak źejo: ty 
blaſan! ten jo togo helſkego hogńa winowaty. 
23. Togodla, gaž ty swoj dar na hołtaŕ hoprujoš, a tam se dopomńejoš, až twoj bratš něſto pśeśiwo 
tebe ma: 
24. Ga woſtawj tam pśed hołtaŕom swoj dar, a źij p ́erwej, ſjadnaj se ſe swojim bratšom, a potom 
pśiź a hopruj swoj dar. 
25. Jěsno byź gotowy swojomu napśeśiwnikoju, dokulaž ty hyśći 
ſ nim na droſe sy, aby śi niźi ten napśeśiwnik ńepowdał tomu sudnikoju, a ten sudnik śi ńepowdał 
tomu słužabnikoju, a ńehordował do popajźeńſtwa chyśony. 
26. Sawěſće, ja źeju tebe, ty ńebuźoš ſ ńogo wen pśiś, až ty tež ten slědny peńešk ſapłaśijoš. 
27. Wy ſćo słyšali, až ſtarym grońone jo: ty ńedejš mańźelſtwo łamaś. 
28. Ja pak źeju wam, až kuždy, kotaryž na žeńſku glěda, aby jeje požedał, južo ſ ńeju mańźelſtwo 
łamał jo we swojej hutšobe. 
29. Pogoršujoli śi pak twojo pšawe woko, hutergń jo, a chyś jo wot se; pśeto wono tebe hužytńej 
jo, aby jaden twojich cłonkow se ſkaſył, něžli aby ten ceły žywot do hele chyśony hordował. 
30. Pogoršujoli śi pak twoja pšawa ruka, ga wotrub ju, a chyś ju wot se; pśeto wono tebe hužytńej 
jo, aby jaden twojich cłonkow se ſkaſył, a ten ceły žywot do hele chyśony ńehordował. 
31. Wono jo tež grońone: chtož swoju žonu ſajśpijo, ten derbi jej daś liſt togo ſajśpeńa. 
32. Ja pak źeju wam: chtož swoju žonu buźo ſajśpiś, ńejoli togo ſhureńa dla, ten cyni, až wona to 
mańźelſtwo łamjo, a gaž něcht ſ takeju ſajśpjoneju se ženi, ten łamjo to mańźelſtwo. 
33. Wy ſćo dalej słyšali, až ſtarym grońone jo: ty ńederbiš ńepšaẃe pśisegaś, ale tomu Kněſu 
swoje pśisegi ſapłaśiś. 
34. Ja pak źeju wam, až wy ſewšym ńederbiśo pśisegaś; daniž pśi tom ńebju, pśeto wono jo Božy 
ſtoł; 
35. Daniž pśi tej ſemi, pśeto wona jo jogo nogowu podławk; daniž pśi Jeruſaleḿe, pśeto wono jo 
togo ẃelikego krala měſto. 
36. Ty ńederbiš tež pśisegaś pśi swojej głoẃe, dokulaž ty. žeden łos daniž běły daniž carny 
hucyniś ńamožoš. 
37. Waša rěc pak buźi: jo, jo, ně, ně; což hušej togo jo, to jo wot togo ſłego. 
38. Wy ſćo słyšali, až jo grońone: woko ſa woko, a ſub ſa ſub. 
39. Ja pak wam źeju: ńeſtawjśo se tomu ſłemu; ale buźoli śi něcht na twojo pšawe lico klasnuś, 
tomu tež to druge podaj. 
40. A tomu, kenž ſ tobu co pšawowaś a twoju sukńu tebe ſeś, woſtawj tež ten hobaleńc. 
41. A źo śi něcht k bonu pora na milu drogi, ga źij ſ nim dwě. 
42. Daj tomu, kenž śi pšosy, a ńehobroś se wot togo, kenž tebe wotpožycyś co. 
43. Wy ſćo słyšali, až jo grońone: ty derbiš swojogo blišego lubowaś a swojomu winikoju 
ſawiźeś. 
44. Ja pak źeju wam: lubujśo wašych winikow; žognujśo tych, kenž wam kleju; cyńśo dobre tym, 
kenž wam gramuju; pšosćo ſa tych, kenž wam kśiwdu cyńe a se ſ wami gońe: 
45. Aby wyźiśi byli wašogo ńebjaſkego Wošca; pśeto won dajo swojomu słyńcu gorej hyś nad 
ſłymi a dobrymi, a dawa dejść na pšawych a na ńepšawych. 
46. Gaž wy pak buźośo lubowaś tych, kenž was lubuju, kake myto ſmejośo? Ńecyńe to same tež 
te colnaŕe? 
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47. A gaž wy buźośo poſtrowiś jano wašych bratšow, co wy wosebnego cyniśo? Toli ńecyńe tež 
tak te colnaŕe? 
48. Togodla derbiśo dopołńone byś, rowno ako waš ńebjaſki Wošc dopołńony jo. 
 
 
6. Staw. 
Wot ńekotarych hucbow teje pobožnoſći. 
 
1. Warnujśo se, až wašu wolomužnu ńedawaśo pśed tymi luźimi, aby wot nich wiźone hordowali, 
howak wy žedno myto ńamaśo podla wašogo Wošca na ńebju. 
2. Gaž ty togodla wolomužnu dawaš, ńederbiš pśed sobu daś tšubiś, ako te pśisłodniki cyńe we 
šulach a na gasach, aby wot luźi chwalone hordowali. Sawěſće ja źeju wam, woni maju swojo 
myto pšejc. 
3. Gaž ty pak wolomužnu dawaš, ga daśi ńewě twoja lěwica, což cyni twoja pšawica; 
4. Aby twoja wolomužna była we ſatawjonem; a twoj Wošc, kotaryž do ſatawjonego glěda, buźo 
jo tebe ſarownaś ſjawńe. 
5. A gaž ty se modliš, ńebyź ako te pśisłodniki; pśeto woni we šulach a na rogach tych gasow 
ſtojece raźi se modle, aby tak tym luźam se pokaſali. Sawěſće ja źeju wam, woni maju swojo 
myto pšejc. 
6. Ty pak, gaž se modliš, źij do swojeje komorki, a ſamknij swoje źurja a modlij se k swojomu 
Wošcoju, kotaryž we ſatawjonem jo; a twoj Wošc, kenž do ſatawjonego glěda, buźo jo tebe 
ſarownaś we ſjawnem. 
7. Gaž wy se pak modliśo, ńeplapocćo ako te tatańe; pśeto jim se ſda, až budu husłyšane, gaž 
ẃele słow cyńe. 
8. Togodla ńerownajśo se jim; pśeto waš Wošc wě, cogo wy poderbiśo, ṕerwej něžli wy jogo 
pšosyśo. 
9. Togodla derbiśo wy tak se modliś: Wošc nas, kenž sy na ńebju, huswěśone buźi twojo mě. 
10. Twojo kralejſtwo pśiźi. Twoja wola se ſtani, ako na ńebju, tak tež na ſemi. 
11. Naš šedny klěb daj nam źinsa. 
12. A wodaj nam naše winy, ako my wodawamy našym winikam. 
13. A ńeẃeź nas do ſpytowańa, ale humož nas wot togo ſłego. Pśeto twojo jo to kralejſtwo, a ta 
moc, a ta ceſć do niḿernoſći. Amen. 
14. Pśeto gaž wy tym cłoẃekam jich grěchy wodawaśo, ga buźo wam waš ńebjaſki Wošc tež 
wodaś. 
15. Gaž wy pak tym cłoẃekam jich grěchy ńewodajośo, ga tež waš Wošc waše grěchy wodaś 
ńebuźo. 
16. A gaž wy se ſpośiśo, ńeglědajśo kisalě, ako te pśisłodniki; pśeto woni natšawaju swoje 
hoblica, aby luźam pokaſali, až se ſpośe. Sawěrńe ja źeju wam, woni maju swojo myto pšejc. 
17. Ty pak, gaž se ſpośiš, žałbuj swoju głowu a humuj swojo hoblico, 
18. Aby luźam ſjawne ńehordowało, až ty se ſpośiš, ale twojomu Wošcoju, kotaryž we 
ſatawjonem jo; a twoj Wošc, kenž do ſatawjonego glěda, buźo jo tebe we ſjawnem ſapłaśiś. 
19. Ńeſkłaźćo sebe pokłady na ſemi, źož mole a ſars je ſkaſe, a źož ſłoźeje pśekopju a hukšadnu. 
20. Składajśo pak sebe pokłady na ńebju, źož daniž mole daniž ſars je ńeſkaſe, a źož ſłoźeje 
ńepśekopaju daniž ńehukšadnu. 
21. Pśeto źož waš pokład jo, tam buźo tež waša hutšoba. 
22. To swětło togo žywota jo to woko. Joli něto twojo woko cyſte, ga buźo twoj ceły žywot 
swětły. 
23. Joli pak twojo woko ſłe, ga buźo twoj ceły žywot śamny. Joli něto to swětło we tebe śamnoſć, 
kak ẃelika buźo ta śamnoſć sama? 
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24. Nicht ńamožo dwěma kněſoma słužyś; pśeto won buźo abo jadnomu gramowaś a drugego 
lubowaś, abo buźo se k jadnomu źaržaś a drugego ſanicowaś; wy ńamožośo Bogu słužyś a 
mamonu. 
25. Togodla źeju ja wam: ńeſtarajśo se ſa wašo žyẃeńe, co wy 
jěſć a piś buźośo, tež nic ſa waš žywot, co se hoblekaś buźośo. Toli ńejo to žyẃeńe wěcej, něžli ta 
jěź, a ten žywot wěcej, něžli ta draſtwa? 
26. Glědajśo na te taški togo ńebja, až ńeseju, daniž ńežńeju, daniž do brožńe ńeſgromaźe, a waš 
ńebjaſki Wošc je glicholan ſkublo. Toli ńejſćo wy ẃele wěcej, něžli woni? 
27. Chtoga jo mjaſy wami, kotaryž swojej dłoni jaden łokś mogł pśiſtawiś, lěc rownoź we to se 
ſtarał? 
28. A pśecga wy se ſtaraśo we tu draſtwu? Hoglědajśo te leluje na polu, kak roſtu: woni ńeźěłaju, 
daniž ńepśedu. 
29. Ja źeju pak wam, až daniž Salomon we šyknej swojej kšasnoſći ńejo tak hoblacony był, ako 
jadna wot nich. 
30. Źož pak Bog tu tšawu togo pola, kenž źinsa jo a witśe do pjaca se chyśi, tak hobleka, kak 
ẃele wěcej was, wy małowěŕece? 
31. Togodla ńederbiśo se ſtaraś a groniś: co buźomy jěſć, abo co buźomy piś, abo ſ cym buźomy 
se hoblekaś? 
32. Sa šyknym tym ſtoje te tatańe; pśeto waš ńebjaſki Wošc wě, až wy togo šogo poderbiśo. 
33. Pytajśo pak nejṕerwej to Bože kralejſtwo a jogo pšawdoſć; ga buźo wam to šykno pśidawane. 
34. Togodla ńeſtarajśo se ſa ten jutšńejšy źeń, pśeto ten jutšńejśy źeń buźo ſa to swojo se ſtaraś. 
Kuždy źeń ma doſć na swojej ploſe. 
 
 
7. Staw. 
Wot ńekotarych ſajźewkow teje ſbožnoſći. 
 
1. Ńesuźćo, aby wy suźone ńehordowali. 
2. Pśeto ſ kakim sudom wy suźiśo, buźośo tež suźone, a ſ kakeju měru wy měriśo, buźo wam ſasej 
měŕone. 
3. Co ty pak wiźiś wosłonašk we swojogo bratša woce a tu grědu we swojom woce ty něwiźiš? 
4. Abo kak ty coš groniś k swojomu bratšoju: pśiwdaj, až ja tebe ten wosłonašk ſ twojogo woka 
huśěgnu? a glědaj, grěda jo we twojom woce. 
5. Ty pśisłodnik, huśěgń p ́erwej tu grědu ſe swojogo woka, a tegdy buźoš ſjawńe wiźeś, kak by 
ten wosłonašk ſe swojogo bratša woka huśěgnuł. 
6. Ńedawajśo pſam to swěte, a ńechytajśo waše parle pśed swińe, aby niźi je ſe swojimi nogami 
ńeſateptali, a se hobrośece was ńerostergali. 
7. Pšosćo, ga buźo wam dane; pytajśo, ga buźośo namakaś; klapajśo, a wam buźo wotwoŕone. 
8. Pśeto kuždy, kenž pšosy, doſtańo, a chtož pyta, namakajo, a tomu, kenž klapa, buźo 
wotwoŕone. 
9. Abo kotaryga cłoẃek jo mjaſy wami, gaby jogo swoj syn we klěb pšosył, kenž by jomu kaḿeń 
podał? 
10. A gaby won jogo we rybu pšosył, kenž jomu huža podał? 
11. Źož něto wy, ſłe byduce, wašym źiśam wěſćo dobre dary dawaś, kak ẃele wěcej buźo waš 
ńebjaſki Wošc dobre dawaś tym, kenž jogo pšose? 
12. Šykno togodla, což wy cośo, aby wam te luźe cynili, tak źe wy jim tež cyńśo; pśeto to jo ta 
kaſń a te profety. 
13. Źijśo nutś pśes te śěsne źurja, pśeto te źurja su šyroke, a ta droga jo rumna, kenž do 
ſatamańſtwa ẃeźo, a jich jo ẃele, kenž po ńej nutś chojźe. 
14. A te źurja su śěsne, a ta droga jo huſka, kenž do žyẃeńa ẃeźo, a mało jo jich, kenž ju 
namakaju. 
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15. Warnujśo se pśed tymi falšnymi profetami, kotarež k wam pśidu 
we wojcynej draſće, nutśikach pak su tergate ẃelki. 
16. Na jich płodach derbiśo je huſnaś. Možo tež něcht winowu grań ſběraś wot śerńa, abo wot 
wosetow figi? 
17. Tak kuždy dobry bom pśińaso dobre płody; ale ſgniły bom pśińaso ſłe płody. 
18. Dobry bom ńamožo ſłe płody pśińaſć, a ſgniły bom ńamožo dobre płody pśińaſć. 
19. Kuždy bom, kenž dobry płod ńeměwa, buźo podrubany a do hogńa chyśony. 
20. Togodla na jich płodach derbiśo wy je huſnaś. 
21. Nic kuždy, kenž kumńo źejo: Kněžo, Kněžo, buźo nutś pśiś do togo ńebjaſkego kralejſtwa, ale 
kotaryž cyni tu wolu mojogo Wošca na ńebju. 
22. Jich ẃele budu na wonem dńu kumńo groniś: Kněžo, Kněžo, ńejsmy my we twojom měńu 
ſwěſćowali? Ńejsmy my we twojom měńu cartow wen gonili? Ńejsmy my we twojom měńu ẃele 
źiwnych ſtatkow cynili? 
23. Ale tegdy budu ja jim poſnaś: ja was hyśći nikula huſnał ńejsom; źijśo wotemńo pšejc, wy 
ſłecyńaŕe. 
24. Togodla, chtož te moje słowa słyšy a je cyni, togo cu ja ſrownaś mudremu mužoju, kenž 
swoju wjažu na kaḿeń twarił jo. 
25. Gaž něto lejarnica pajźe, a powodnica pśiźe, a wichoŕe dujachu, a na tu samu wjažu ſtarcychu, 
ga wona glich ńepajźe; pśeto wona běšo na kaḿeniśćo ſasajźona. 
26. Chtož pak te moje słowa słyšy a je ńecyni, buźo pśirownany ńemudremu mužoju, kenž swoju 
wjažu na pěſk twarił jo. 
27. Gaž něto lejarnica pajźe, a powodnica pśiźe, a wětšy dujachu, a na tu samu wjažu ſtarcychu, 
ga pajźe wona, a to padńeńe běšo ẃelike. 
28. A wono se ſtanu, gaž Jeſus take rěcy dokońcował běšo, powlěknu se ten lud nad jogo hucbu. 
29. Pśeto won jich hucašo, ako kotaryž moc mejašo, a nic, ako te pismahucone. 
 
 
8. Staw. 
Jeſus hugoj husacnego, togo wojaŕſkego hušego słužabnika, Petšoweje žony maś a druge chore; pogroſyjo tomu morju. 
Carśi jědu do swini. 
 
1. Gaž won pak ſ gory dołoj ſtupi, źěšo ẃele ludu ſa nim. 
2. A lej, husacny pśiźe, a pokłoni se jomu, a źašo: Kněžo, cošli, ga možoš ty mńo deŕe hucyſćiś. 
3. A Jeſus huſtŕe swoju ruku, dotyknu jogo, a źašo: ja cu, byź hucyſćony. A ned bu won wot 
swojogo husaca hucyſćony. 
4. A Jeſus źašo k ńomu: glědaj, aby ty to nikomu ńepoẃedał; ale źij tam, pokaž se tomu 
ḿeršnikoju a hopruj ten dar, kotaryž Mojſas huſtawił jo, jim k ſnankſtwoju. 
5. Gaž pak Jeſus do Kapernauma nutś źěšo, pśiźe k ńomu hušy na hundert; ten pšosašo jogo, 
6. A źašo: Kněžo, moj słužabnik lažy doma pśiſajety a ma ẃeliku bol. 
7. A Jeſus źašo k ńomu: ja cu pśiś a jogo huſtrowiś. 
8. Ale ten hušy wotgroni, a źašo: Kněžo, ja ńejsom doſtojny, aby ty ſpod mojo kšywo nutś šeł; ale 
groń jano słowo, ga buźo moj słužabnik huſtrowjony. 
9. Pśeto tež ja som cłoẃek ſpoſy drugim kněſtwom, a mam ſpod sobu wojakow; glicholan źejuli ja 
k tomu: źij tam, ga won źo; a k drugemu: pojź ty sem, ga won pśiźo; a k mojomu słužabnikoju: 
cyń to, a won jo cyni. 
10. Gaž to Jeſus husłyša, źiwowašo won se, a źašo k tym ſa nim ducym: ſawěrńe ja źeju wam, tak 
ẃeliku wěru ńejsom ja tež we Iſraelu namakał. 
11. Ale ja źeju wam, až jich ẃele wot jutša a wot wjacora budu pśiś a ſ Habrahamom a ſ Iſakom a 
ſ Jakubom ſa blidom sejźeś we tom ńebjaſkem kralejſtwu. 
12. Te źiśi pak togo kralejſtwa budu do teje śamnoſći huſtarcone, tam buźo huśe a škripotańe tych 
ſubow. 
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13. A Jeſus źašo k tomu hušemu: źij tam, ako ty sy wěrił, tak se tebe ſtani. A jogo słužabnik bu 
ſtrowy we tej samej štuńźe. 
14. A Jeſus pśiźe do Petšoweje wjaže, a wiźešo jogo žony maś lažecu na ſymnicu. 
15. A won dotyknu jeje ruku, a ta ſymnica ju ſpušći, a wona ſtanu gorej a słužašo jim. 
16. Na wjacor pak pśińasochu woni k ńomu ẃele wot duchow hobsejźonych, a won gońašo tych 
duchow wen ſe słowami, a hugoj šyknych, kenž se ſlě mejachu; 
17. Aby dopołńone hordowało to grońone pśes Jeſaiasa, togo profeta, kotaryž źejo: won jo naše 
słaboſći na se weſeł a naše choroſći ńasł. 
18. A gaž Jeſus ẃele ludu hokoło se wiźešo, kaſašo won pšejc hyś na wonu ſtŕonu togo morja. 
19. A jaden pismahucony pśiſtupi, a źašo k ńomu: hucabnik, ja cu ſa tobu hyś, źo ty tež pojźoš. 
20. A Jeſus źašo k ńomu: te liški maju swoje jamy a te taški togo ńebja gněsda; ale togo cłoẃeka 
syn ńama, źoby swoju głowu połožył. 
21. A drugi jogo huknikow źašo k ńomu: Kněžo, pśiwdaj mě p ́erwej tam hyś, mojogo nana 
ſakopowat. 
22. Ale Jeſus źašo k ńomu: źij ſa mnu, a daśi te humarłe swoje humarliki ſakopaju. 
23. A gaž won do loźi ſtupi, źěchu ſa nim jogo hukniki. 
24. A glědaj, ẃelike ńeẃedro ſwignu se we tom morju, až tež ta loź wot nawalow bu pokšyta; 
won pak ſpašo. 
25. A jogo hukniki pśiſtupichu, a ſbuźichu jogo, a źachu: Kněžo, humož nas, my se ſkaſymy. 
26. A won źašo k nim: co se bojśo, wy małowěŕece? Tegdy ſtanu won, a progroſy tym wětšam a 
tomu morju; a wono bu ẃelika śišyna. 
27. Te luźe pak se źiwowachu, a źachu: kakiga ten jo cłoẃek, až tež wětšy a morjo jomu posłušne 
su? 
28. A won pśiźe na wonu ſtŕonu do togo kraja tych Gergeſenaŕow, a jogo ſmakaštej dwa wot 
duchow hobsejźonej, ſ row wen pśiducej, ẃelgin ſćakłej, tak až nicht po tej samej droſe chojźiś 
ńesmejašo. 
29. A lej, wonej kśikaštej, a źaštej: Jeſu, ty syn Božy, co mamej mej ſ tobu? Ssy ty how pśišeł 
naju pŕedk casa pinowat? 
30. Wono běšo pak daloko wot nich kopica ẃele swini na paſtwiśću. 
31. A te carśi jogo pšosachu, a źachu: cošli nas hugnaś, ga pśiwdaj nam do teje kopice swini hyś. 
32. A won źašo: źijśo tam. Ga hujźechu woni, a dachu se do teje kopice swini; a lej, ta ceła 
kopica swini ſtarcy se pśes bŕog do morja, a ſamrěchu we woźe. 
33. Te paſtyŕe pak hubegachu, a duce do togo měſta ſapoẃedachu woni šykno, tež což ſ tyma 
hobsejźonyma se tšojło běšo. 
34. A glědaj, to cełe měſto źěšo Jeſusu napśeśiwo, a gaž jogo wiźechu, pšosachu woni jogo, aby 
won ſ jich mrokow wen šeł. 
 
 
9. Staw. 
Huſtroẃeńe pśiſajetego. Powołańe Matthejusa; Jeſus jě ſ colnaŕami; hugoj žeńſku ſ kšawnym huplawom; ſbuźijo 
Jairusowu źowku; hugoj dweju slěpeju a nimego; źiwy a pŕatkowańa. 
 
1. Ga ſtupi won do loźi, da se pśewjaſć, a pśiźe do swojogo měſta. 
2. A glědaj, woni pśińasochu k ńomu pśiſajetego, na łožyśću lažecego. Gaž něto Jeſus jich wěru 
wiźešo, źašo won k tomu pśiſajetemu: byź dobreje mysli, moj syn, twoje grěchy su tebe wodane. 
3. A lej, ńekotare tych pismahuconych źachu we sebe: ten sromośi Boga. 
4. Jeſus pak wiźecy jich mysleńa źašo: pśecga wy tak ſlě se mysliśo we wašych hutšobach? 
5. Pśeto co jo lažej groniś: tebe su twoje grěchy wodane, abo ŕaknuś: ſtań gorej, a chojź? 
6. Aby wy pak wěźeli, až togo cłoẃeka syn moc ma na ſemi grěchy wodawaś, tegdy źašo won k 
tomu pśiſajetemu: ſtań gorej, weſmij twojo łožyśćo, a źij do twojogo domu. 
7. A won ſtanu gorej, a źěšo do swojogo domu. 
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8. Te luźe pak to wiźece źiwowachu se, a chwalachu Boga, kotaryž taku moc tym cłoẃekam dał 
jo. 
9. A Jeſus hupyta, ducy tam pšejc, cłoẃeka pśi clě sejźecego, poměńonego Matthejus; a źašo k 
ńomu: źij ſamnu. A won ſtanu gorej a źěšo ſa nim. 
10. A wono se ſtanu, gaž won ſa blidom sejźešo we wjažy, a glědaj, ẃele colnaŕow a grěšnikow 
pśiźe, a woni sednuchu se ſa blido ſ Jeſusom a ſ jogo huknikami. 
11. A te Fariſejaŕe, to wiźece, źachu k jogo huknikam: pśecga jě waš hucabnik ſ colnaŕami a ſ 
grěšnikami? 
12. Jeſus pak to słyšecy źašo k nim: te mocne ńepoderbe togo gojca, ale te chore. 
13. Źijśo pak tam, a nahuknijśo, co to jo: ja cu ſmilnoſć a nic hopor. Ja ńejsom pśišeł wołat tych 
pšawych, ale tych grěšnikow k pokuśe. 
14. Tegdy pśiźochu Janowe hukniki k ńomu, a źachu: pśecga my a te Fariſejaŕe tak ẃele se 
ſpośimy, ale twoje hukniki se ńeſpośe? 
15. A Jeſus źašo k nim: mogu tež te swaźbaŕe žałowaś, tak dłujko ten nawožeńa ſ nimi jo? Wono 
budu pak dny pśiś, gaž ten nawožeńa buźo wot nich weſety, a tegdy budu woni tež se ſpośiś. 
16. Nicht ńepśišywa ſapłatu wot ńepśigotowanego płatu k ſtarej draſtẃe; pśeto ta ſapłata se ryjo 
wot teje draſtwy, a ta źěra buwa wětša. 
17. Daniž nowe wino se ńelejo do ſtarych kožanych lagwicow, howak te kožane lagwice se 
tergaju, to wino se roslejo, a te lagwice se ſkaſe; ale nowe wino se lejo do nowych kožanych 
lagwicow, a tak hoboj se ſachowa. 
18. Gaž won take ſ nimi grońašo, lej, toś pśiźe jaden hušy, pokłoni se jomu, a źašo: Kněžo, moja 
źowka jo nět ſamrěła, glich pśiź a połož swoju ruku na ńu, ga buźo wona žywa. 
19. A Jeſus ſtanu gorej, a źěšo ſa nim, a jogo hukniki. 
20. A lej, žeńſka, kotaraž dwanaſćo lět ten kšawny huplaw śerpeła běšo, wot slědka pśiduca, 
dotyknu jogo draſtwy hobrubk. 
21. Pśeto wona źašo we sebe: buduli jano jogo draſtwu dotyknuś, ga ja budu huſtrowjona. 
22. Jeſus pak se hobrośecy ju hupyta, a źašo: byź dobreje mysli, moja źowka, twoja wěra jo śi 
huſtrowiła. A ta žeńſka bu huſtrowjona wot teje sameje štundy. 
23. A gaž Jeſus do togo hušego wjaže pśiźe, a wiźešo te gercy a ten ſogolecy lud, 
24. Źašo won k nim: wotſtupśo, pśeto ta golica ńejo humrěła, ale wona ſpi. A woni husmejachu se 
jomu. 
25. Gaž pak ten lud hugnany běšo, źěšo won nutś a pśiḿe ju ſa ruku, ga ſtanu ta golica gorej. 
26. A taka powěſć roslěgašo se do teje sameje cełeje ſemje. 
27. A gaž Jeſus tam pšejc źěšo, źěštej ſa nim dwa slěpej, tej wołaštej, a źaštej: ſmil se nad nama, 
ty syn Dabita! 
28. A gaž won do domu pśiźe, ſtupištej tej slěpej k ńomu, a Jeſus źašo k nima: wěritej wej, až ja 
to mogu cyniś? Wonej źaštej k ńomu: Jo, Kněžo. 
29. Tegdy dotyknu won jeju wocy, a źašo: ſa waju wěru wama se ſtani. 
30. A jeju wocy buchu wotwoŕone. A Jeſus hobgroſy jeju suroẃe, a źašo: glědajtej, aby jo nicht 
ńeſgonił. 
31. Wonej pak wen ducej rospoẃedaštej jogo pow šyknej tej ſemi. 
32. Gaž něto tej hujšłej běštej, lej, tam woni k ńomu pśińasochu cłoẃeka nimego a wot carta 
hobsejźonego. 
33. A gaž ten cart hugnany běšo, grońašo ten nimy; a te luźe se źiwowachu, a źachu: hyśći nikula 
take we Iſraelu se hopokaſało ńejo. 
34. Te Fariſejaŕe pak źachu: won goni te carśi wen pśes tych cartow hušego. 
35. A Jeſus hobchojźi šykne měſta a sy, hucašo we jich ſgromaźinach a pŕatkowašo to evangeliom 
togo kralejſtwa, a hugoj šyknu choroſć a šyknu słaboſć we ludu. 
36. A gaž won na te luźe glědašo, bu jomu jich luto; pśeto woni běchu chamne a rosdroſćone, ako 
wojce, kenž paſtyŕa ńamaju. 
37. Tegdy źašo won k swojim huknikam: te žni su ẃelike, ale mało jo tych źěłaśeŕow. 
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38. Pšosćo togodla togo Kněſa tych žńow, aby won źěłaśeŕow do swojich žńow posłał. 
 
 
10. Staw. 
Te dwanaſćo posły; jich roshuceńe a huposłańe. 
 
1. A won ſawoła swojich dwanaſćich huknikow k sebe, a da jim moc nad ńecyſtymi duchami, aby 
woni jich hugnali a hugojli šykne choroſći a šykne słaboſći. 
2. Te měńa pak tych dwanaſćich posłow su te: ten pŕedny Šyman, poměńony Petš, a Handroš, 
jogo bratš; Jakub, Cebedejowy syn, a Jan, jogo bratš. 
3. Filip a Bartholomejus; Thomaš a Matthejus, ten colnaŕ; Jakub, Alfejowy syn, a Lebejus, 
pśiměńony Thadejus. 
4. Šyman Kananejſki a Judaš Išariot, kotaryž jogo pśeraźi. 
5. Tych dwanaſćich posła Jeſus, pśikaſa jim, a źašo: ńechojźćo na tu drogu tych tatańow a do 
měſta tych Samariſkich ńejźijśo nutś. 
6. Źijśo pak ẃele wěcej k tym ſgubjonym wojcam teje wjaže Iſrael. 
7. Duce pak pŕatkujśo a grońśo, až to ńebjaſke kralejſtwo se jo pśibližało. 
8. Hugojśo słabych, hucyſćo husacnych, ſbuźćo humarłych, gońśo cartow wen; dermo ſćo wy jo 
doſtali, dermo jo tež dawajśo. 
9. Ńeſgromaźćo ſłoto, daniž slobro, daniž peńeſe do wašych pasow. 
10. Daniž kapſu na drogu, daniž dwě sukni, daniž creje, daniž kij, pśeto źěłaśeŕ jo swojeje jěźi 
doſtojny. 
11. Do kotaregožkuli měſta abo sy wy pak buźośo nutś hyś, huſgońśo se, chtoby nutśi doſtojny 
był, tam woſtańśo, až wy ſasej pšejc źośo. 
12. A pśiduce do jadnogo domu, poſtrowjśo ten samy. 
13. A joli ten dom jogo doſtojny, daśi waš měr na ńen pśiźo. Ńejoli won pak doſtojny, go daśi se 
waš měr ſasej k wam rośi. 
14. A ńebuźoli was něcht gorej braś, daniž waše słowa słyšaś, ga źijśo wen ſ teje sameje wjaže 
abo měſta, a wotśěſćo ten kuŕ wot wašych nogow. 
15. Sawěſće ja źeju wam: džej buźo tej ſemi tych Sodomſkich a Gomoŕſkich na sudnem dńu, něžli 
takemu měſtu. 
16. Glědaj, ja was poſćełu ako wojce sŕeź mjaſy ẃelkow; togodla byźćo mudre ako huže, a wěrne 
ako gołubje. 
17. Warnujśo se pak pśed tymi cłoẃekami; pśeto woni budu was powdaś do swojeje rady a 
marſkaś we swojich šulach. 
18. A wy buźośo ẃeźone hordowaś pŕedk ẃerchow a kralow mojogo dla, k ſnankſtwu jim a tym 
tatańam. 
19. Gaž woni pak was powdaś budu, ga ńeſtarajśo se, kak abo co wy groniś derbiśo; pśeto we tej 
samej štuńźe buźo wono wam dane, co wy groniś derbiśo. 
20. Pśeto wy jo ńejſćo, kenž groniśo, ale wašogo Wošca Duch, kenž we was groni. 
21. Wono buźo pak bratš bratša k sḿerśi powdaś, a nan syna, a te źiśi budu ſtarejšym se ſtawiś a 
je husḿerśiś. 
22. A wam buźo gramowańe wot kuždego, mojogo měńa dla. Chtož pak hutrajo až do końca, ten 
buźo ſbožny. 
23. Gaž woni se pak ſ wami gońe we tom měſće, hubegajśo do drugego; pśeto ſawěrne ja źeju 
wam: wy ńebuźośo te měſta Iſrael pśechojźiś, až pśiźo togo cłoẃeka syn. 
24. Ten huknik ńejo hušej swojogo hucabnika, daniž ten słužabnik hušej swojogo kněſa. 
25. Doſć jo huknikoju, aby był ako swoj hucabnik, a słužabnikoju ako swoj kněs; suli woni 
goſpodaŕoju Beelcebub gronili, kak ẃele wěcej jogo podružnikam? 
26. Togodla se jich ńebojśo; pśeto nic pokšyte ńejo, coby ńederbeło wotkšyte hordowaś, daniž 
ſatawjone, coby ńederbeło huſnate hordowaś. 
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27. Což ja wam źeju we śamnoſći, to powěſćo we swětłe, a což wy do hucha słyšyśo, to pŕatkujśo 
na kšyśach. 
28. A ńebojśo se pśed tymi, kotarež to śěło husḿerśe, tu dušu pak husḿerśiś ńamogu, bojśo se 
pak ẃele wěcej pśed tym, kotaryž hoboj śěło a dušu ſkaſyś možo we tej heli. 
29. Ńepśedawatej se dwa robla ſa peńešk? Glich wot ńeju žeden na ſemju ńebuźo padnuś bźes 
wašogo Wošca. 
30. Něto pak su tež waše łosy teje głowy še licone. 
31. Togodla ńebojśo se, wy ſćo lěpše, něžli ẃele roblow. 
32. Togodla, chtož mńo poſnaś buźo pśed tymi cłoẃekami, togo cu ja tež poſnaś pśed mojim 
ńebjaſkim Wošcom. 
33. Chtož mńo pak buźo ſaprěś pśed tymi cłoẃekami, togo budu jo tež ſaprěś pśed mojim 
ńebjaſkim Wošcom. 
34. Wy ńederbiśo měniś, až ja som pśišeł, měr na ſemju posłat; ja ńejsom pśišeł, měr posłat, ale 
ten mjac. 
35. Pśeto ja som pśišeł, rosdwojit cłoẃeka ſe swojim nanom a źowku ſe swojeju maśeŕu a ńeẃeſtu 
ſe swojogo nawožeńa maśeŕu. 
36. A togo cłoẃeka winiki su jogo swojine domacniki. 
37. Chtož nana a maś lubujo hušej mńo, ten ńejo mńo doſtojńy, a chtož syna abo źowku lubujo 
hušej mńo, ten mńo doſtojny ńejo. 
38. A chtož swoju kśicu ńeweſmjo a ſamnu ńejźo, ten mńo doſtojny ńejo. 
39. Chtož swojo žyẃeńe namakajo, ten buźo jo ſgubiś; a chtož swojo žyẃeńe ſgubił jo mojogo 
dla, ten buźo jo namakaś. 
40. Chtož was gorej weſmjo, ten weſmjo mńo gorej, a chtož mńo gorej weſmjo, ten weſmjo togo 
gorej, kotaryž mńo posłał jo. 
41. Chtož profeta gorej weſmjo we profeta měńu, ten buźo profetowe myto doſtanuś; a chtož 
pšawego gorej weſmjo we pšawego měńu, ten buźo pšawego myto doſtaś. 
42. A buźoli něcht jadnogo tych małych napowaś ſ kružkom ſymneje wody jano, we huknika 
měńu, ſawěſće ja źeju wam, won swojo myto ſgubiś ńebuźo. 
 
 
11. Staw. 
Janowe dopšašowańe. Jeſusowe ſnankſtwo wot ńogo; wotše groſeńe a lubosńe wabeńe. 
 
1. A wono se ſtanu, gaž Jeſus dokońcował běšo swojim dwanaſćim huknikam take huſtawiś, 
wotejźe won dalej, hucyt a pŕatkowat we jich měſtach. 
2. Gaž pak Jan we popajźeńſtwu te Kriſtusowe ſtatki słyšašo, posła won dweju swojich huknikow, 
3. A da jomu groniś: sy ty ten, kenž pśiś derbi, abo derbimy drugego docakaś? 
4. A Jeſus wotgrońecy k nima źašo: źijtej a powěſtej Janoju ſasej, co wej wiźitej a słyšytej: 
5. Te slěpe ſasej wiźe a chrome chojźe, husacne horduju hucyſćone a głuche słyše, humarliki 
ſtawaju gorej a chudym to evangeliom se ſapoẃeda. 
6. A ſbožny jo ten, kenž se nademnu ńepogoršujo. 
7. Gaž tej wotejźoštej, chopi Jeſus groniś k ludu wot Jana: coga wy ſćo wen šli do puſćiny glědat? 
Kśěli wy ſćinu wot wětša tam a sem chwětu wiźeś? 
8. Abo co ſćo wen šli glědat? Kśěli wy cłoẃeka ſ měkeju draſtwu hoblaconego wiźeś? Glědaj, te, 
kenž měku draſtwu nose, su we kralojſkich domach. 
9. Abo co ſćo wy wen šli glědat? Kśěli wy profeta wiźeś? Jo, ja źeju wam kotaryž tež wěcej jo, 
něžli profet. 
10. Pśeto ten jo, wot kotaregož pisane ſtoj: glědaj, ja poſćełu mojogo jańźela pśed twojim 
hoblicom, kenž twoju drogu pŕedk tebe ſgotowaś buźo. 
11. Sawěrńe ja źeju wam: wono ńejo mjaſy tymi wot žeńſkich naroźonymi žeden wětšy ſtanuł 
něžli Jan, ten dupjaŕ; ale ten ḿenšy we tom ńebjaſkem kralejſtwu jo wětšy, něžli won. 
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12. Wot tych dńow Jana, togo dupjaŕa, pak až how tomu ńebjaſkemu kralejſtwu moc se ſtańo, a te, 
kenž moc cyńe, tergnu jo k sebe. 
13. Pśeto šykne profety a ta kaſń su ſwěſćowali až do Jana. 
14. A cośoli jo gorej weſeś, won jo Helias, kotaryž pśiś derbi. 
15. Chtož hušy ma k słyšańu, ten słyš. 
16. Komu debu ja pak tu šlachtu pśirownaś? Wona jo rowna tym źiśetkam, kenž na wikach sejźe, 
swojim towarišam pśiwołaju, 
17. A źeju: my smy wam šwicali, a wy ńejſćo rejowali; my smy wam žałoſćili, a wy ńejſćo 
płakali. 
18. Pśeto Jan jo pśišeł a ńejejašo a ńepijašo, a woni źeju: won ma carta. 
19. Togo cłoẃeka syn jo pśišeł, jě a pijo, a woni źeju: lej, ten cłoẃek jo žrack a winopijańc, tych 
colnaŕow a grěšnikow towariš. Glich jo ta mudroſć hupšawjona wot swojich źiśi. 
20. Tegdy chopi won te měſta ſćokaś, we kotarychž nejwěcej jogo źiwnych ſtatkow se ſtało běšo, 
až pokutu cynili ńeběchu. 
21. Běda tebe, Choracin, běda tebe, Betſaida, pśeto gaby we Tyrusu a Sidońe take mocne ſtatki se 
ſtanuli byli, kotarež podla was se ſtanuli su, woni by něga we měše a popełe pokutu cynili. 
22. Glich ja wam źeju: džej buźo Tyrusu a Sidonoju na sudnem dńu, něžli wam. 
23. A ty, Kapernaum, kenž sy až do ńebja pohušone, ty buźoš až do hele dołoj ſtarcone, pśeto byli 
mjaſy tymi we Sodoḿe te źiwy se ſtanuli, kenž we tebe se ſtanuli su, woni byli hyśći až na 
źinsajšny źeń woſtali. 
24. Glich ja wam źeju, až džej buźo tej ſemi tych Sodomſkich na sudnem dńu, něžli tebe. 
25. We tom samem casu wotgroni Jeſus, a źašo: ja se tebe źěkuju, Wošc a Kněs ńebja a ſemje, až 
ty take tym mudrym a pśepaſtnym sy ſatawił, a sy jo tym ńeroſymnym ſjawił. 
26. Jo, Wošc, pśeto tak wono tebe ſpodobne běšo. 
27. Šykne wěcy su mě podane wot mojogo Wošca; a nicht togo syna ńeſnajo ako jano ten Wošc, 
tež nicht ńeſnajo togo Wošca ako jano ten syn, a komuž jo ten syn co ſjawiś. 
28. Pojźćo kumńo šykne, kenž wy chamne a hobśěžkane ſćo, a ja cu was hochłoźiś. 
29. Weſćo na se moj jabŕ a huknijśo wotemńo, pśeto ja som miloſćiwy a ponižny wot hutšoby, ga 
wy buźośo wotpocynk namakaś swojim dušam. 
30. Pśeto moj jabŕ jo lubosny a mojo breḿe jo lažke. 
 
 
12. Staw. 
Kriſtusowe wotegrono na Fariſejaŕow pśeſkjaržowańe. 
 
1. We tom samem casu źěšo Jeſus na ſabaśe pśes woseminu; jogo hukniki pak běchu głodne a 
chopichu kłoski tergaś a jěſć. 
2. Te Fariſejaŕe pak to wiźece, źachu k ńomu: glědaj, twoje hukniki cyńe, což se na ſabat ńesłuša 
cyniś. 
3. Won pak k nim źašo: ńejſćo wy laſowali, co Dabit cynił jo, gaž won sam głodny běšo, a te, 
kenž ſ nim běchu? 
4. Kak won jo nutś šeł do Božego domu, a jo jědł te pokšywane klěby, kenž jomu ńesłušachu jěſć, 
daniž tym, kenž ſ nim běchu, ale jano tym ḿeršnikam? 
5. Abo ńejſćo wy laſowali we tej kaſni, až na ſabatach te ḿeršniki we tom templu ten ſabat 
wotswěśe, a glich ńewinowate su? 
6. Ja źeju pak wam, až ten jo tudy, kenž wětšy jo, něžli ten tempel. 
7. Gaby wy pak wěźeli, co to jo: ja cu ſmilnoſć a nic hopor, ga wy ńebyli tych ńewinowatych 
ſatamali. 
8. Pśeto togo cłoẃeka syn jo jaden Kněs tež togo ſabata. 
9. A gaž won tam wotejźe, pśiźe won do jich šule. 
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10. A glědaj, tam cłoẃek běšo, ten mejašo huſkńonu ruku, a woni jogo pšašachu, a źachu: jo tež 
pśiwdane na ſabat gojś? aby jogo pśeſkjaržyś mogli. 
11. Won pak źašo k nim: chto jo mjaſy wami, kenž by jadnu wojcu měł, a gaby ta do jamy 
padnuła na ſabaśe, ńebuźo won ju pśiměś a gorej ſwignuś? 
12. Kak ẃele lěpšy jo něto cłoẃek, něžli wojca? Tak jo pśiwdane na ſabatach deŕe cyniś. 
13. Tegdy źašo won k tomu cłoẃekoju: huſtrej twoju ruku; a won ju huſtŕe, a wona bu ſtrowa ako 
ta druga. 
14. Te Fariſejaŕe pak duce wen źaržachu radu nad nim, kak by jogo husḿerśili. 
15. Ale gaž jo Jeſus ſgoni, huſtupi won tam pšejc; a ẃele ludu źěšo ſa nim, a won je šykne gojašo, 
16. A hobgroſy jich, až jogo ńederbechu ſjawnego hucyniś, 
17. Aby dopołńone hordowało to grońone pśes Jeſaiasa, togo profeta, kotaryž źejo: 
18. Glědaj, to jo moj słužabnik, kotaregož ja som huſwolił, a moj lubowany, na kotaremž moja 
duša ſpodobańe ma; ja cu mojogo Ducha na ńogo połožyś, a won buźo tym tatańam ten sud 
ſapoẃedaś. 
19. Won ńebuźo se waźiś, daniž kśikaś, a nicht ńebuźo jogo głos na gasach słyšaś. 
20. Nałamanu ſćinu ńebuźo won dołamaś, a bajecy šyłžog ńebuźo won dohugasyś, až won 
huẃeźo ten sud k dobyśu. 
21. A te tatańe budu we jogo měńu naźeju měś. 
22. Tegdy bu jaden hobsejźony k ńomu pśińasony, kenž slěpy a nimy běšo; a won huſtrowi jogo, 
tak až ten slěpy a nimy hoboj grońašo a wiźešo. 
23. A šyken lud ſlěka se, a źašo: toli ńejo ten Dabitowy syn? 
24. Te Fariſejaŕe pak to słyšece źachu: ten hynacej cartow wen ńegoni, ako pśes Beelcebuba, tych 
cartow hušego. 
25. Jeſus pak hurosḿe jich mysleńe, a źašo k nim: kužde kralejſtwo, rosdźělone pśeśiwo sebe 
samemu, hordujo puſte, a kužde měſto abo wjaža, kenž pśeśiwo sebe samej rosdźělona jo, ńebuźo 
hobſtaś. 
26. A gaž cart carta wen goni, ga jo won pśeśiwo sebe samemu rosdźělony, kadga možo jogo 
kralejſtwo hobſtaś? 
27. Gaž ja pak cartow wen gonim pśes Beelcebuba, pśes kogo gońe jich wen waše źiśi? Togodla 
budu woni waše sudniki. 
28. Gaž ja pak pśes Božego Ducha tych cartow wen gonim, ga jo žgan to Bože kralejſtwo k wam 
pśišło. 
29. Abo kak možo něcht do mocnego wjaže nutś hyś a jogo podomk braś, ńebuźoli won p ́erwej 
togo mocnego wěſaś a potom jogo wjažu hobrubnuś. 
30. Chtož ſemnu ńejo, ten jo pśeśiwo mě, a chtož ſemnu ńeſgromaźijo, ten rosdroſćijo. 
31. Togodla źeju ja wam: šyken grěch a sromośeńe buźo cłoẃekoju wodane, ale to sromośeńe 
togo swětego Ducha ńebuźo cłoẃekoju wodane. 
32. A gaby něcht słowo ŕaknuł pśeśiwo togo cłoẃeka synoju, tomu buźo wono wodane; gaby pak 
něcht ŕaknuł pśeśiwo tomu swětemu Duchu, tomu jo ńebuźo wodane, daniž we tom, daniž we 
wonem swěśe. 
33. Abo sajźćo dobry bom a jogo płod buźo dobry; abo sajźćo ſgniły bom a jogo płod buźo ſgniły; 
pśeto ſ togo płodu se ten bom huſnajo. 
34. Wy ſmijowe rody, kak možośo wy dobre groniś ſłe byduce? Pśeto ſ połnoſći teje hutšoby te 
huſta grońe. 
35. Dobry cłoẃek pśińaso pŕedk dobre wěcy ſe swojogo dobrego pokłada teje hutšoby; a ſły 
cłoẃek pśińaso ſłe wěcy pŕedk ſe swojogo ſłego pokłada. 
36. Ja pak źeju wam, až te cłoẃeki budu rachnowańe dawaś na sudny źeń wot kuždego proſnego 
słowa, kotarež woni su gronili. 
37. Pśeto ſ twojich słow buźoš hupšawjony a ſ twojich słow buźoš ſatamany hordowaś. 
38. Tegdy wotgronichu ńekotare tych pismahuconych a Fariſejaŕow, a źachu: hucabnik, my kśěli 
raźi jaden źiw wot tebe wiźeś. 
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39. Won pak wotgroni a źašo: ten ſły a mańźelſtwołamaŕſki rod pyta źiwy, a wono ńebuźo jomu 
žeden źiw dany, ako jano ten źiw togo profeta Jonasa. 
40. Pśeto rowno ako Jonas běšo tśi dny a tśi nocy we bŕuše teje ẃelikeje ryby, tak buźo togo 
cłoẃeka syn tśi dny a tśi nocy sŕeźa we tej ſemi buś. 
41. Te luźe ſ Niniveja budu gorej ſtanuś na sudny źeń ſ tym rodom a budu jen ſatamaś, dokulaž 
woni pokutu cynili běchu na Jonasowe pŕatkowańe; a lej, tudy wěcej jo, něžli Jonas. 
42. Ta kralowka wot połudńa buźo ſbuźona na sudny źeń ſ teju šlachtu, a buźo ju ſasuźiś, dokulaž 
wona wot końcow teje ſemje pśišła jo, słyšat tu Salomonowu mudroſć; a glědaj, tudy wěcej jo, 
něžli Salomon. 
43. Gaž pak ten ńecyſty duch wot cłoẃeka hujšeł jo, ga pśechojźi won suche měſta, pyta 
wotpocynk a jen ńenamakajo. 
44. Tegdy źejo won: ja cu se ſasej rośiś do mojeje wjaže, ſ kotarejež ja som hujšeł. A gaž pśiźo, 
namakajo won ju proſnu, huḿeśonu a hupyšńonu. 
45. Tegdy źo won tam a weſmjo ſe sobu sedym drugich duchow, kotarež gorše su, něžli won sam; 
a gaž nutś pśidu, bydle woni tam, a horduju te slědne wěcy togo cłoẃeka gorše, něžli te pŕedne. 
Tak wono tež buźo ſ teju šlachtu. 
46. Gaž won pak hyśći k tomu ludu grońašo, glědaj, ga ſtojachu jogo maś a jogo bratśi wence, a 
kśěchu ſ nim groniś. 
47. A něcht k ńomu źašo: glědaj, twoja maś a twoje bratśi ſtoje wence a kśě ſ tobu groniś. 
48. Won pak wotgroni, a źašo k tomu, kenž to jomu hopowěźe: chtoga jo moja maś, a kotare su 
moje bratśi? 
49. A huſtŕe swoju ruku na swojich huknikow, a źašo: lej, to jo moja maś a moje bratśi. 
50. Pśeto źož něcht tu wolu mojogo Wošca na ńebju cyni, ten samy jo moj bratš a sotša a maś. 
 
 
13. Staw. 
Ssedym pśirownoſćow wot Božego kralejſtwa; Jeſus we swojom měſće ſanicowany. 
 
1. Na tom samem dńu źěšo Jeſus ſ teje wjaže a sednu se k tomu morju. 
2. A ẃele ludu se k ńomu ſgromaźi, tak až won do loźi ſtupi a sejźešo; a šyken lud ſtojašo na 
bŕoſe. 
3. A won grońašo k nim ẃele we pśirownoſćach, a źašo: lej, jaden sejc źěšo wen set. 
4. A gaž won sejašo, pajźe ńekotare na drogu, a taški pśiźochu a jo ſežrachu. 
5. Ńekotare pajźe na kaḿeńowate, źož ẃele ſemje ńemejašo, a wono ned huſ chojźi, togodla až 
dłymoku ſemju ńemejašo. 
6. Gaž pak to słyńco gorej šło běšo, jo wono ſpalone, a togodla, až koŕeńa ńemejašo, huſknu 
wono. 
7. Ńekotare padnu na śerńe, a te śerńe roſćechu gorej a jo ſatknuchu. 
8. Ńekotare pak pajźe na dobru ſemju a dawašo płod; ńekotare ſtow krot, ńekotare šeſćźaset krot, 
ńekotare pak tśiźaſća krot. 
9. Chtož hušy ma k słyšańu, ten słyš. 
10. A te hukniki pśiſtupichu, a źachu k ńomu: pśecga ty k nim groniš we pśirownoſćach? 
11. Won pak wotgroni, a źašo k nim: wam jo dane huſnaś te potajmnoſći togo ńebjaſkego 
kralejſtwa, tym pak wono dane ńejo. 
12. Pśeto chtož ma, tomu buźo dane, a buźo huſbydk doſtanuś; chtož pak ńama, wot togo buźo tež 
weſete, což won ma. 
13. Togodla gronim ja k nim we pśirownoſćach, dokulaž woni wiźece ńewiźe a słyšece ńesłyše, 
daniž jo ńerosmeju. 
14. A nad nimi hordujo Jeſaiasowe ſwěſćowańe dopołńone, kenž źejo: ſe słyšanim buźośo jo 
słyšaś a ńebuźośo jo rosměś, a wiźece buźośo jo wiźeś a glich ńehuſnaś. 
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15. Pśeto ta hutšoba togo ludu jo ſtucńeła, a ſ hušyma su woni śěžko słyšali, a jich wocy dŕemaju, 
aby niźi ſ wocyma ńewiźeli a ſ hušyma ńesłyšali a ſ hutšobu ńerosměli, a se ńehobrośili, a ja jich 
ńehuſtrowił. 
16. Sbožne pak su waše wocy, až wiźe, a waše hušy, až słyše. 
17. Pśeto ſawěſće ja źeju wam, až ẃele profetow a pšawych jo požedało wiźeś, což wy wiźiśo, a 
ńejsu jo wiźeli, a słyšaś, což wy słyšyśo, a ńejsu jo słyšali. 
18. Wy togodla derbiśo słyšaś tu pśirownoſć togo sejca. 
19. Kuždy, gaž won to słowo togo kralejſtwa słyšy, a ńerosmejo, ga pśiźo ten ſły, a rubńo pšejc, 
což we jogo hutšobe sete běšo; to jo ten, kenž pśi droſe sety jo. 
20. A kotaryž na kaḿeńowate sety jo, jo ten, kenž to słowo słyšy, a ned jo ſ wjaselim gorej 
weſmjo. 
21. Won ńama pak koŕeńa we sebe, ale jo pocasny; a gaž tužyca abo gońeńe togo słowa dla se 
chapja, ga won se ned pogoršujo. 
22. Kotaryž pak na śerńe jo sety, jo ten, kenž to słowo słyšy, ale ſtaroſć togo swěta a to hobtoreńe 
togo bogatſtwa ſatkńo to słowo a hordujo ńepłodne 
23. Ten pak na dobru ſemju sety jo ten, kotaryž to słowo słyšy a rosmejo, a togodla tež płody 
pśińaso, ńekotary ſtow krot, ńekotary šeſćźaset krot, ńekotary pak tśiźaſća krot. 
24. Drugu pśirownoſć kłaźešo won jim pŕedk, a źašo: to ńebjaſke kralejſtwo jo pśirownane 
cłoẃekoju, kotaryž dobre seḿe na swoju rolu sejo. 
25. Gaž pak te luźe ſpachu, pśiźe jogo winik, a sejašo ſeliśćo sŕeźe mjaſy tu pšenicu, a źěšo pšejc. 
26. Gaž něto ta ſelina ſroſće a płody pśińase, ga ſjawi se tež to ſeliśćo. 
27. A togo goſpodaŕa słužabniki pśiźochu, a źachu k ńomu: Kněžo, ńejsy ty dobre seḿe na twoju 
rolu seł, wotkulga ma wona to ſeliśćo? 
28. Won pak źašo k nim: to jo ten winik cynił. A te słužabniki źachu k ńomu: cošliga, aby my 
tam duce jo huplali? 
29. Won pak źašo k nim: ně, aby niźi to ſeliśćo plejuce tu pšenicu sobu ńehuryli. 
30. Dajſho hobyma gromaźe roſć až do žńow; a we žńownem casu cu ja k tym žejaŕam ŕac: 
ſgromaźćo ṕerwej to ſeliśćo a ſwěžćo jo do walickow, aby se ſpaliło; ale tu pšenicu ſgromaźćo do 
mojeje brožńe. 
31. Drugu pśirownoſć kłaźešo won jim pŕedk, a źašo: to ńebjaſke kralejſtwo jo rowne žonopnemu 
ſernku, kenž cłoẃek weſe, a jo sejašo na swoju rolu. 
32. Kotarež deŕe to ḿenše jo mjaſy šyknymi seḿeńami; gaž pak ſroſćo, ga jo wono wětše, ako 
kałowe ſela, a hordujo bom, tak až te taški togo ńebja pśidu a bydle na jogo gałuſach. 
33. Drugu pśirownoſć grońašo won k nim: to ńebjaſke kralejſtwo jo rowne kwasu, kenž žeńſka 
weſe, a ſměša jen do tśich korcow muki, až šykno ſkisnu. 
34. To šykno grońašo Jeſus we pśirownoſćach k ludu, a bźes pśirownoſći won nic jim gronił ńejo, 
35. Aby dopołńone hordowało, což grońone jo pśes togo profeta, kotaryž źejo: ja cu moje huſta 
wotworiś we pśirownoſćach, a cu hugroniś, což pokšyte jo wot ſałožeńa togo swěta. 
36. Tegdy pušći Jeſus ten lud wot se, a pśiźe do wjaže; a jogo hukniki pśiźochu k ńomu a źachu: 
hukładaj nam tu pśirownoſć wot togo ſeliśća na roli. 
37. A won wotgroni, a źašo k nim: kotaryž dobre seḿe sejo, jo togo cłoẃeka syn. 
38. A ta rola jo ten swět, a to dobre seḿe su te źiśi togo kralejſtwa; to ſeliśćo pak su te źiśi togo 
ſłego. 
39. A ten winik, kotaryž jo sejo, jo ten cart; te žni su to ſkońcowańe togo swěta; te žejarniki pak 
su te jańźele. 
40. Rowno ako něto to ſeliśćo ſgromaźone a ſ hogńom ſpalone hordujo: tak buźo wono tež buś we 
tom ſkońcowańu togo swěta. 
41. Togo cłoẃeka syn buźo swojich jańźelow posłaś, a woni budu ſ jogo kralejſtwa ſgromaźiś 
šykno pogoršowańe, a kotarež ńepšaẃe cyńe. 
42. A budu je do hogńowego pjaca chyśiś, tam buźo huśe a škripotańe tych ſubow. 
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43. Tegdy budu te pšawe se swěśiś ako to słyńco we tom kralejſtwu jich Wošca. Chtož hušy ma k 
słyšańu, ten słyš. 
44. Naſpet jo to ńebjaſke kralejſtwo rowne ſatawjonemu pokładu na roli, kenž cłoẃek namaka a 
potawi, a wjasela dla na tym samym tam źo, šykno pśedajo, což won ma, a sebe tu rolu kupijo. 
45. Naſpet jo to ńebjaſke kralejſtwo rowne kupcoju, kotaryž dobre parle pyta. 
46. Kotaryž, gaž won jadnu drogu parlu namaka, tam źěšo a šykno pśeda, což mejašo, a ju kupi. 
47. Naſpet jo to ńebjaſke kralejſtwo rowne sěśi do morja chyśonej, ſ kotarejuž šake se hułoj. 
48. Kotaruž woni, gaž połna běšo, gorej na bŕog śěgnuchu, a sejźece te dobre do rědow 
huberachu, te gniłe pak pšejc chytachu. 
49. Tak tež buźo na tom końcu togo swěta; wono budu te jańźele wen hyś a te ſłe ſe sŕeźa tych 
pšawych wotźěliś, 
50. A budu je do hogńecego pjaca chyśiś, tam buźo płakańe a škripotańe tych ſubow. 
51. Jeſus źašo k nim: ſćo wy to šykno rosměli? A woni źachu k ńomu: jo, Kněžo. 
52. A won źašo k nim: togodla jo kuždy k ńebjaſkemu kralejſtwu roshucony pismahucony rowny 
goſpodaŕoju, kotaryž ſe swojogo pokłada nowe a ſtare pŕedk pśińaso. 
53. A wono se ſtanu, gaž Jeſus te pśirownoſći dokońcował běšo, ſebra won se wot tam pšejc, 
54. A pśiźe do swojeje wošcojſkeje ſemje, a hucašo jich we jich šuli, tak až woni se powlěknuchu, 
a źachu: wotkul ma ten taku mudroſć a mocy? 
55. Ńejo ten togo twarca syn? Toli ńegrońe jogo maśeri Maria, a jogo bratšam Jakub a Joſes a 
Šyman a Judaš? 
56. A jogo sotšy ńejsu woni šykne podla nas? Wotkulga ma ten to šykno? 
57. A woni pogoršowachu se nad nim; Jeſus pak źašo k nim: profet niźi ḿeńej ceſćony ńejo, ako 
we swojej wošcojſkej ſemi a we swojom doḿe. 
58. A won tam ẃele źiwow ńecyńašo jich ńewěry dla. 
 
 
14. Staw. 
Janoju, tomu dupjaŕoju, głowa wotſćeta. Kriſtus naseśijo 5000 mnž, chojźi po morju, a goj. 
 
1. We tom samem casu słyšašo Herodes ten ſtyriẃerch te poẃěſći wot Jeſusa. 
2. A źašo k swojim słužabnikam: ten jo Jan, ten dupjaŕ; won jo wot humarłych gorej ſtanuł, a 
togodla cyni won take mocne ſtatki. 
3. Pśeto Herodes běšo Jana pśiměł, jogo wěſał a do popajźeńſtwa połožył Herodijaſki, swojogo 
bratša Filipusa žony, dla. 
4. Pśeto Jan źašo k ńomu: wono tebe pśiwdane ńejo, až ty ju maš. 
5. A won kśěšo jogo husḿerśiś, bojašo se pak pśed tym ludom, dokulaž jogo ſa profeta źaržachu. 
6. Gaž pak Herodesowy narodny źeń bu hobchadany, rejowašo Herodiaſki źowka we sŕeźa, a to 
se Herodesoju deŕe ſpodobašo. 
7. Togodla ſlubi won ſ pśisegu, won kśěł jej daś, což jano by požedała. 
8. Wona pak, gaž p ́erwej wot swojeje maśeŕe nahucona běšo, źašo: daj mě sem na škli tu głowu 
Jana, togo dupjaŕa. 
9. A ten kral bu tužny, glich teje pśisegi a tych dla, kenž ſ nim ſa blidom sejźechu, pśikaſa won, ju 
daś. 
10. A won posła tam, a da Janoju tu głowu wotſćeś we popajźeńſtwu. 
11. A jogo głowa bu pśińasona na škli a tej golicy dana; a wona ju pśińase swojej maśeri. 
12. A jogo hukniki pśiźechu, weſechu jogo śěło a ſakopachu jo, a pśiduce ſapoẃedachu woni to 
Jeſusu. 
13. Gaž to Jěſus słyšašo, huſtupi won ſ tam we loźi do puſtego měſta wosebe; a gaž to ten lud 
słyšašo, su woni pěše ſa nim šli ſ tych měſtow. 
14. A Jeſus ducy wen, wiźešo ẃele ludu, a jomu bu luto togo samego, a won huſtrowi jich 
chorych. 
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15. Na wjacor pak pśiźochu jogo hukniki k ńomu, a źachu: to měſto jo puſte a ten cas jo se južo 
minuł, pušć ten lud wot se, aby woni tam duce do tych měſtkow sebe carobu kupili. 
16. A Jeſus źašo k nim: wono jim tŕoba ńejo, až tam pojdu; dajśo wy jim jěſć. 
17. Woni pak źachu k ńomu: my ńamamy tuder nic, ako jano pěś pokšyt a dwě rybe. 
18. A won źašo: pśińaſćo mě je how. 
19. A won kaſašo tomu ludu se ſesedaś na tu tšawu, a weſe te pěś pokšyt a tej dwě rybe, glědnu 
gorej do ńebja, źěkowašo se, a łamašo a da ten klěb tym huknikam, te hukniki pak tomu ludu. 
20. A woni jejachu šykne a buchu naseśone; a ſběrachu te ſbydne drobeńce, dwanaſćo korbow 
połnych. 
21. Tych pak, kotarež jejachu, běšo hokoło pěś towſynt muſkich, mimo žeńſkich a źiśi. 
22. A ned gońašo Jeſus swojich huknikow, aby do teje loźi ſtupili a pŕedk ńogo šli na wonu 
ſtŕonu, až won był te luźe wot se pušćił. 
23. A gaž won te luźe wot se pušćił běšo, ſtupi won na goru sam wosebe se modlit; a na wjacor 
běšo won sam tam. 
24. Ta loź pak běšo južo sŕeźe togo morja ẃelgi nuźona wot žwałow, pśeto ten wětš běšo jim 
napśeśiwo. 
25. Ale we ſtwortej nocnej waše pśiźe Jeſus k nim, chojźecy na tom morju. 
26. Gaž jogo te hukniki wiźechu na morju chojźecego, hulekachu woni se, a źachu: to jo tšašydło, 
a kśikachu bojaſni dla. 
27. Ned pak grońašo Jeſus ſ nimi, a źašo: byźćo dobreje mysli, ja jo som, ńebojśo se. 
28. Petš pak jomu wotgroni, a źašo: Kněžo, gaž ty jo sy, ga kaž mě k tebe pśiś na tej woźe. 
29. A won źašo: pśiź. A Petš ſtupi dołoj ſ teje loźi, a źěšo na tej woźe, aby won k Jeſusu pśišeł. 
30. Gaž pak mocny wětš wiźešo, bojašo won se, a ſachopi se podnuriś, wołašo a źašo: Kněžo, 
ſdźarž mńo. 
31. A Jeſus huſtŕe ned tu ruku, pśiḿe jogo, a źašo k ńomu: och ty małeje wěry, pśec ty 
cwiblowašo? 
32. A gaž do loźi ſtupiłej běštej, huśichnu ten wětš. 
33. Kotarež pak we tej loźi běchu, pśiźechu a pokłonichu se jomu a źachu: ty sy ſawěrńe Božy 
syn. 
34. A pśepławichu se, a pśiźechu do ſemje Genecaret. 
35. A gaž te muže togo samego měſta jogo huſnachu, posłachu woni tam do cełego kraja hokoło, 
a pśiẃeźechu k ńomu šykne ńeſtrowe, 
36. A pšosachu jogo, aby woni jano jogo draſtwy hobrubk dotyknuś mogli; a kakž ẃele jen 
dotyknuchu, buchu huſtrowjone. 
 
 
15. Staw. 
Wot cłoẃecnych huſtawkow, Kananejſkeje žony, naseśeńe 4000 muž a drugich Kriſtusowych źiwow. 
 
1. Tegdy pśiźochu k Jeſusu te pismahucone a Fariſejaŕe wot Jeruſalema, a źachu: 
2. Pśecga pśeſtupuju twoje hukniki tych ſtaršych huſtaẃeńa? Pśeto woni swojej ruce ńemuju, gaž 
klěb jěźe. 
3. Won pak wotgrońecy k nim źašo: pśecga wy pśeſtupujośo Božu kaſń wašogo huſtaẃeńa dla? 
4. Pśeto Bog jo pśikaſał a gronił: ceſć twojogo nana a twoju maś; a chtož nanoju abo maśeri klejo, 
ten derbi sḿerśi humrěś. 
5. Wy pak groniśo: chtož k nanoju abo k maśeri groni: dar (Bogu huswěśone) byź, což tebe 
wotemńo hužytne buś mogło; 
6. A ńeceſći swojogo nana abo swoju maś; ten cynił dobre. Tak ſćo wy Božu kaſń k nicomu 
hucynili wašogo huſtaẃeńa dla. 
7. Wy pśisłodniki, Jeſaias jo pšaẃe wot was ſwěſćował a gronił: 
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8. Ten lud se kumńo pśibliža ſe swojeju gubu a ceſći mńo ſe swojimi huſtami, ale jich hutšoba jo 
daloko wotemńo. 
9. Ale poproſnem słuže woni mě, dokulaž huce take hucby, kotarež su cłoẃecne pśikaſńe. 
10. A won ſawoła k sebe ten lud a źašo k nim: posłuchajśo a hurosmejśo. 
11. Což do huſt nutś źo, to cłoẃeka ńecyſtego ńehucynijo, ale což ſ tych huſt wen źo, to hucynijo 
cłoẃeka ńecyſtego. 
12. Tegdy pśiźochu jogo hukniki, a źachu k ńomu: wěš ty, až te Fariſejaŕe to słowo słyšece se 
pogoršowachu? 
13. Won pak wotgroni, a źašo: kuždy ſćěpk, kotaryž moj ńebjaſki Wošc ſćěpił ńejo, buźo 
hukoŕeńony. 
14. Woſtawajśo se jich, woni su slěpe drogi pokaſowaŕe tych slěpych; gaž pak slěpy slěpego 
woſy, ga buźotej hoboj do jamy padnuś. 
15. A Petš wotgroni, a źašo k ńomu: hukładaj nam tu pśirownoſć. 
16. Jeſus pak źašo: ſćo wy tež hyśći ńeroſymne? 
17. Ńerosmejośo wy hyśći, až šykno, což do huſt nutś źo, to źo do bŕucha, a na pśechadku se 
huchyśijo? 
18. Ale což ſ tych huſt wen źo, to pśiźo ſ teje hutšoby, a hucynijo togo cłoẃeka ńecyſtego. 
19. Pśeto ſ teje hutšoby pśiźo ſłe mysleńe, mordowańe, łamańe togo mańźelſtwa, hurſtwo, 
ſłoźejſtwo, falšne ſnankſtwa, sromośeńe. 
20. Te wěcy su, kotarež cłoẃeka ńecyſtego hucyniju, ale ſ ńemutyma rukoma jěſć, to cłoẃeka 
ńecyſtego ńecyni. 
21. A Jeſus źěšo tam pšejc, a huſtupi do tych ſtŕonow Tyrusa a Sidona. 
22. A glědaj, Kananejſka žeńſka, duca ſ tych samych mrokow, wołašo a źašo k ńomu: och Kněžo, 
ty syn Dabita, ſmilij se nademnu, moja źowka jo wot carta ſlě hobsejźona. 
23. Won pak jej žedno słowo ńewotgroni. A jogo hukniki pśiſtupichu a pšosachu jogo a źachu: 
pušć ju wot se, pśeto wona ſa nami woła. 
24. Won pak wotgrońecy źašo: ja ńejsom posłany ako jano mjaſy te ſgubjone wojce teje wjaže 
Iſrael. 
25. Wona pak pśiduca se jomu pokłoni, a źašo: Kněžo, pomož mě. 
26. Ale won wotgrońecy źašo: wono ńejo pśiſtojne, tych źiśi klěb weſeś a pſam pŕedk chyśiś. 
27. Wona pak źašo: jo, Kněžo, ale šak jěźe te pſycki wot tych drobeńcow, kenž wot swojich 
kněſow blida padaju. 
28. Tegdy Jeſus wotgrońecy k ńej źašo: och žeńſka, twoja wěra jo ẃelika; tebe se ſtani, ako ty 
coš. A jeje źowka hordowa ſtrowa we tej samej štuńźe. 
29. A Jeſus wotejducy tam dalej, pśiźe k tomu Galilejſkemu morju, a ſtupi na goru, a sednu se 
tam. 
30. Ale ẃele ludu pśiźe k ńomu, a mejachu ſe sobu chromych, slěpych, nimych, pobědnych, a 
ẃele drugich, a chyśichu jich k Jeſusowyma nogoma, a won jich huſtrowi. 
31. Tak až se te luźe źiwowachu, gaž woni wiźechu tych nimych grońecych, pobědnych ſtrowych, 
chromych chojźecych a slěpych wiźecych, a ceſćachu togo Boga Iſraelſkego. 
32. A Jeſus ſawoła swojich huknikow k sebe, a źašo: mě jo luto togo ludu, dokulaž woni južo tśi 
dny podla mńo su hobcakali, a ńamaju, co by jědli; a ja ńok je bźes jěźi pšejc pušćiś, aby woni na 
droſe ńeſginuli. 
33. A jogo hukniki źachu k ńomu: źoga buźomy telike klěba dobraś we tej puſćińe, aby my telike 
ludu naseśili? 
34. A Jeſus źašo k nim: kak ẃele klěba maśo? Woni źachu: sedym, a tšochu rybkow. 
35. A won pśikaſa tym luźam se na ſemju ſesedaś. 
36. A weſe te sedym pokšyt klěba a te ryby, źěkowašo se, łamašo je, a da je swojim huknikam; te 
hukniki pak tomu ludu. 
37. A woni jejachu še a hordowachu naseśone, a ſebrachu, což huſbydnu wot drobeńcow, sedym 
połnych korbow. 

Diese Textfassung wurde bereitgestellt vom  
Sorbischen Institut e.V., Zweigstelle für niedersorbische Forschungen Cottbus 
Weitere Informationen unter http://www.niedersorbisch.de  DNW  Texte 



Neues Testament, Matthäus-Evangelium nach der Übersetzung von G. Fabricius (1709) 
Textgrundlage: Niedersorbische Bibel, gedruckt 1868 in Halle 

38. Tych pak, kenž jědli běchu, běšo ſtyri towſynt mužow, mimo žeńſkich a źiśi. 
39. A gaž won te luźe běšo wot se pušćił, ſtupi won do loźi, a pśiźe do tych mrokow Magdaly. 
 
 
16. Staw. 
Wot tych Fariſejaŕow a Saducejaŕow ſnaḿeńow a kisałego kwasa. Petšowe poſnaśe a kluce. Kriſtusowe śerpeńe 
ſapoẃedane a ta kśica tych, kenž jomu pśisłušaju. 
 
1. A te Fariſejaŕe a Saducejaŕe ſtupichu k ńomu, ſpytowachu a pšosachu jogo, aby won jim ſnaḿe 
ſ ńebja kśěł pokaſaś. 
2. Won pak wotgrońecy k nim źašo: na wjacor wy źejośo: rědne ẃedro buźo, pśeto to ńebjo se 
cerẃeni. 
3. A ſajutša wy źejośo: źinsa ńeẃedro buźo, pśeto to ńebjo jo cerẃene a pomrokotne. Wy 
pśisłodniki, togo ńebja hobglěd wěſćo deŕe poſnaś, ńamožośo wy pak tych casow ſnaḿeńa 
rossuźiś? 
4. Ten ſły a mańźelſtwołamaŕſki rod ſnaḿe požeda, a jomu ńebuźo ſnaḿe dane, ako jano to ſnaḿe 
Jonasa, togo profeta. A won źešo pšejc jich woſtaẃecy. 
5. A gaž jogo hukniki na wonu ſtŕonu pśiźochu, běchu woni ſabydnuli, klěba sobu braś. 
6. A Jeſus źašo k nim: pśiglědajśo a warnujśo se pśed tym kwasom tych Fariſejaŕow a 
Saducejaŕow. 
7. Woni pak to we sebe hobmyslichu, a źachu: to jo, až my klěba ſe sobu ńejsmy brali. 
8. Gaž to Jeſus hurosḿe, źašo won k nim: co hobmysliśo wy sebe, wy małowěŕece, až klěba 
ńejſćo sobu brali? 
9. Ńerosmejośo wy hyśći nic a ńedopomnijośo wy se tych pěś pokšyt klěba mjaſy tych pěś 
towſynt, a kak ẃele korbow wy tam ſběrašćo? 
10. Daniž tych sedym pokšyt mjaſy tych ſtyri towſynt, a kak ẃele korbow wy tam ſwižošćo? 
11. Kak ńerosmejośo wy, až ja wam wot klěba ńejsom gronił, gaž ja som gronił: warnujśo se pśed 
tym kwasom tych Fariſejaŕow a Saducejaŕow. 
12. Tegdy rosmejachu woni, až won ńeběšo gronił, aby se warnowali pśed tym kwasom togo 
klěba, ale pśed teju hucbu tych Fariſejaŕow a Saducejaŕow. 
13. Gaž pak Jeſus do tych ſtŕonow togo měſta Ceſareje, kenž Filipusa jo, pśiźe, pšašašo won 
swojich huknikow, a źašo: chtoga grońe te luźe, až togo cłoẃeka syn jo? 
14. A woni źachu: ńekotare źeju, až ty sy Jan, ten dupjaŕ; druge pak, až ty sy Helias, a druge, až 
ty sy Jeremias, abo tych profetow jaden. 
15. Won źašo k nim: wy pak, chtoga źejośo, až ja som? 
16. A Šyman Petš wotgrońecy źašo: ty sy Kriſtus, togo žywego Boga syn. 
17. A Jeſus wotgroni, a źašo k ńomu: ſbožny sy ty Šyman, Jonasowy syn, dokulaž tebe śěło a kšej 
to ſjawiłej ńejſtej, ale moj Wošc na ńebju. 
18. A ja tež źeju tebe, až ty sy Petš; a na to kaḿeniśćo cu ja twariś moju cerkwej, a teje hele rota 
ńederbe ju pśemoc. 
19. A ja cu tebe togo ńebjaſkego kralejſtwa kluce daś; šykno, což ty na ſemi wěſaś buźoš, to buźo 
tež we tych ńebjach wěſane; a což ty na ſemi buźoš wotwěſaś, to derbi tež we tych ńebjach buś 
wotwěſane. 
20. Tegdy ſakaſa won swojim huknikam, aby nikomu ńepowěźeli, až won Jeſus, ten Kriſt, jo. 
21. Wot togo casa ſachopi Jeſus swojim huknikam pokaſaś, kak won derbeł do Jeruſalema hyś, a 
ẃele śerpeś wot tych ſtaršych a hušych ḿeršnikow a pismahuconych, a husḿerśony hordowaś a 
na tśeśi źeń gorej ſtanuś. 
22. A Petš weſe jogo k sebe, a ſachopi jomu ſćokaś, a źašo: Kněžo, lutuj se sam; to se tebe 
doſtanuś ńederbi. 
23. Ale won se hobrośi, a źašo k Petšoju: źij ſamnu, ſatan, ty sy mě k pogoršowańu; pśeto twoja 
mysl na to ńejźo, což Bogowe, ale což cłoẃecne jo. 
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24. Tegdy źašo Jeſus k swojim huknikam: gaž něcht co ſamnu pśiś, ten ſaprej se samego, a weſmij 
swoju kśicu na se, a źij ſamnu. 
25. Pśeto chtož swojo žyẃeńe buźo kśěś ſdźaržaś, ten jo buźo ſgubiś; chtož pak swojo žyẃeńe 
ſgubijo mojogo dla, ten buźo jo namakaś. 
26. Pśeto kaki hužytk ma cłoẃek wot togo, gaby rowno ten ceły swět dobydnuł, na swojej dušy 
pak škodował? Abo co možo cłoẃek daś k humožeńu swojeje duše? 
27. Pśeto wono buźo žgan togo cłoẃeka syn pśiś we tej kšasnoſći swojogo Wošca ſe swojimi 
jańźelami; a tegdy buźo won kuždemu ſapłaśiś ſa jogo ſtatkami. 
28. Sawěſće ja źeju wam: wono su ńekotare tych tudy ſtojecych, kotarež tu sḿerś ńebudu hopytaś, 
až woni su wiźeli togo cłoẃeka syna pśiducego we jogo kralejſtwu. 
 
 
17. Staw. 
Kriſtus pśekšasńony; namjasecny hugojty; dańſki kroš ſapłaśony. 
 
1. A po šeſćich dńach weſe Jeſus k sebe Petša a Jakuba a Jana, jogo bratša, a ẃeźešo jich tam na 
husoku goru wosebe. 
2. A hordowa pśeměńony pśed nimi, a jogo hoblico se swěśašo ako to słyńco, a jogo draſtwa bu 
běła ako to swětło. 
3. A glědaj, tam se jim hopokaſaštej Mojſas a Helias, tej grońaštej ſ nim. 
4. Petš pak wotgroni, a źašo k Jeſusu: Kněžo, tudy nam jo deŕe buś; cošli, ga comy tuder tśi budki 
gotowaś, tebe jadnu, Mojſasoju jadnu, a Heliasoju jadnu. 
5. Gaž ẃon hyśći grońašo, lej, ga hobseni jich swětła hobłoka; a glědaj, głos ſ teje hobłoki źašo: 
ten jo moj syn, ten lubowany, we kotaremž ja dobre ſpodobańe mam, togo słuchajśo. 
6. Gaž to te hukniki słyšachu, pajźochu woni na swojo hoblico, a bojachu se ẃelgin. 
7. A Jeſus pśiſtuṕecy k nim, dotyknu jich, a źašo: ſtańśo gorej a ńebojśo se. 
8. Gaž woni pak swojej wocy ſwignuchu, ńewiźechu nikogo, ako jano Jeſusa samego. 
9. A gaž woni ſ gory dołoj źěchu, pśikaſa jim Jeſus, a źašo: ńepowěźćo to wiźeńe nikomu, až togo 
cłoẃeka syn wot humarłych jo ſtanuł. 
10. A jogo hukniki pšašachu jogo, a źachu: coga te pismahucone grońe, až Helias dej ṕerwej 
pśiś? 
11. A Jeſus wotgroni, a źašo k nim: Helias žgan ṕerwej pśiźo, a buźo šykne wěcy ſasej how 
ſtawiś. 
12. Ja pak wam źeju, až Helias južo jo pśišeł, a woni ńejsu jogo huſnali, ale su na ńom cynili, což 
su kśěli; tak buźo teke togo cłoẃeka syn wot nich śerpeś. 
13. Tegdy rosmejachu te hukniki, až won jim wot Jana, togo dupjaŕa, běšo gronił. 
14. A gaž woni k tomu ludu pśiźochu, pśiſtupi k ńomu cłoẃek, a padnu pśed nim na koleni dołoj, 
15. A źašo: Kněžo, ſmilij se nad mojim synom, pśeto won jo namjasecny a śerpi ſlě, won padńo 
ceſto do hogńa a ceſto do wody. 
16. A ja som jogo k twojim huknikam pśińasł, a woni ńejsu jogo mogli huſtrowiś. 
17. Jeſus pak wotgroni, a źašo: och ty ńewěŕecy a pśewrośony rod, kak dłujko derbim ja ſ wami 
buś? Tak dłujko deru ja was śerpeś? Pśiẃeźćo jogo mě sem. 
18. A Jeſus jomu pogroſy, a ten cart hujźe wot ńogo, a ten golc hordowa ſtrowy we tej samej 
štuńźe. 
19. Tegdy źachu te hukniki pśiſtup ́ece k Jeſusu wosebe: pśec my jogo ńamožachmy hugnaś? 
20. Jeſus pak źašo k nim: wašeje ńewěry dla; pśeto ſawěſće ja źeju wam, gaž wy wěru maśo ako 
žonopne ſerno, ga buźośo wy k tej goŕe groniś: ſwigń se wot tudy tam, a wona buźo se tam 
ſwignuś, a wam ńebuźo nic ńemožne buś. 
21. Ale ten rod ńehujźo ako jano pśes modleńe a ſpośeńe. 
22. Gaž pak woni pśebywachu we Galilejſkej, źašo k nim Jeſus: togo cłoẃeka syn buźo do tych 
cłoẃekow rukow powdany hordowaś. 
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23. A woni budu jogo husm ́erśiś, a na tśeśi źeń buźo won ſbuźony. A woni hordowachu ẃelgin 
tužne. 
24. Gaž woni pak do Kapernauma pśišli běchu, pśiſtupichu k Petšoju te, kenž ten dańſki kroš nutś 
brachu, a źachu: ńepłaśi waš hucabnik ten dańſki kroš? 
25. Won źašo: jo. A gaž won do domu nutś źěšo, pśiźe jomu Jeſus pŕedk, a źašo: co tebe se ſda, 
Šyman? Te krale teje ſemje, wot kotarych beru woni cło abo dań? Wot swojich źiśi abo wot tych 
cuſych? 
26. Petš źašo k ńomu: wot tych cuſych. Ga źašo Jeſus k ńomu: ga su togodla te źiśi liche. 
27. Aby my pak jich ńepogoršowali, ga źij tam k tomu morju a chyś tu hudu, a tu pŕednu hułojtu 
rybu wes pšejc, a gaž ty jeje huſta wotworijoš, buźoš ſtater (poł tolaŕa) namakaś, ten samy weſmij, 
a daj jen jim ſa mńo a ſa se. 
 
 
18. Staw. 
Wot pogoršowańa, mocy teju klucowu a togo modleńa, a wot bratšojſkego hujadnańa. 
 
1. We tej samej štuńźe ſtupichu te hukniki k Jeſusu, a źachu: chto jo tež ten nejwětšy we tom 
ńebjaſkem kralejſtwu? 
2. A Jeſus ſawoła gole k sebe, ſtawi jo sŕeźa mjaſy nich, 
3. A źašo: ſawěſće ja źeju wam, gaž wy se ńehobrośiśo a ńehordujośo ako te źiśi, ga wy ńebuźośo 
do ńebjaſkego kralejſtwa nutś pśiś. 
4. Chtož se něto sam poniža ako to gole, ten jo ten nejwětšy we tom ńebjaſkem kralejſtwu. 
5. A chtož jadno take gole gorej weſmjo we mojom měńu, ten weſmjo mě gorej. 
6. Chtož pak jadnogo tych małych, do mńo wěŕecych, pogoršujo, tomu było lěpej, gaby młyńſki 
kaḿeń ſa jogo šyju hordował poẃesony a ſalaty we dłymi togo morja. 
7. Běda tomu swětu togo pogoršowańa dla; wono žgan dej pogoršowańe pśiś; glich běda tomu 
samemu cłoẃekoju, pśes kotaregož pogoršowańe pśiźo. 
8. Gaž pak twoja ruka abo twoja noga śi pogoršujo, ga wotrub ju a chyś ju wot se; wono tebe 
lěpej jo ako chromy, abo ako pobědny do žyẃeńa nutś hyś, něžli dwě ruce a dwě noſe měś a do 
niḿernego hogńa chyśony hordowaś. 
9. A gaž twojo woko śi pogoršujo, ga hutergń jo a chyś jo wot se, pśeto wono jo tebe lěpej, ſ 
jadnym wokom do žyẃeńa nutś hyś, něžli dwě wocy měś a do hogńecego pjakła chyśony 
hordowaś. 
10. Pśiglědajśo, aby jadnogo tych małych ńeſanicowali; pśeto ja źeju wam, až jich jańźele na 
ńebju ſtawńe wiźe to hoblico mojogo Wošca na ńebju. 
11. Pśeto togo cłoẃeka syn jo pśišeł ſdźaržat to ſgubjone. 
12. Co se wam ſda? Gaby niźi cłoẃek hundert wojc měł, a jadna wot nich se ſabłuźiła, toli 
ńewoſtawijo won te źeẃeś a źeweśźaset, źo tam na te gory a pyta tu ſabłuźonu? 
13. A gaž wono se pśigoźijo, až won ju namakajo, ſawěſće ja źeju wam, až won se nad ńeju wěcej 
ſwjaselijo, něžli nad tymi źeẃeś a źeẃeśźaset ńeſabłuźonymi. 
14. Tak ńejo ta wola pśed wašym Wošcom na ńebju, aby jaden tych małych ſgubjony hordował. 
15. Gaž pak twoj bratš pśeśiwo tebe buźo grěšyś, ga źij tam a štrofuj jogo mjaſy tobu a jomu 
samemu; słuchali won tebe, ga sy ty twojogo bratša dobydnuł. 
16. Gaž won pak śi słuchaś ńebuźo, ga weſmij hyśći jadnogo abo dweju k sebe, aby tak kužde 
słowo we dweju abo tśich ſnankow huſtach hobſtojało. 
17. A gaž won tym ńeposłušny buźo, ga powěź jo tej gmejńe; gaž won pak tež tu gmejnu słuchaś 
ńebuźo, ga źarž jogo ſa tatańa a colnaŕa. 
18. Sawěſće ja źeju wam: šykno, což wy na ſemi wěſaś buźośo, to buźo we ńebju wěſane; a 
šykno, což na ſemi buźośo wotwěſaś, to buźo we ńebju buś wotwěſane. 
19. Naſpet źeju ja wam: źož dwa mjaſy wami hobjadnej buźotej na ſemi, daśi jo, což co, až cotej 
pšosyś, to buźo se jima doſtaś wot mojogo Wošca na ńebju. 
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20. Pśeto źož dwa abo tśo ſgromaźone su na mojo mě, tam som ja sŕeź mjaſy nimi. 
21. Tegdy pśiſtupi Petš k ńomu, a źašo: Kněžo, kak ceſto deru ja mojomu bratšoju, kenž namńo 
ſgrěśy, wodaś? Jo doſć sedym ras? 
22. Jeſus źejo k ńomu: ja źeju tebe: nic sedym ras, ale sedymźaset ras sedym ras. 
23. Togodla jo to ńebjaſke kralejſtwo pśirownane kraloju, kotaryž ſe swojimi słužabnikami kśěšo 
rachnowańe źaržaś. 
24. A gaž won ſachopi rachnowaś, bu k ńomu pśiẃeźony jaden dłužnik wot źaseś towſynt punt. 
25. Gaž won pak ńemejašo ſapłaśiś, pśikaſa ten kněs, jogo pśedaś a jogo žonu a jogo źiśi a šo, což 
won mejašo, a ſapłaśiś. 
26. Ga pajźe ten słužabnik dołoj, a pokłoni se jomu, a źašo: Kněžo, mej ſćerpnoſć ſemnu, ja cu 
tebe šykno ſapłaśiś. 
27. Tomu kněſu pak bu togo samego słužabnika luto, a pušći jogo, a ten dług won jomu tež 
ſpušći. 
28. Ga źěšo ten samy słužabnik wen, a namaka jadnogo swojich towarišow, kenž jomu hundert 
krošow dłužny běšo, a won pśiḿe jogo, dawjašo jogo, a źašo: ſapłaś mě, což ty mě sy dłužny. 
29. Ga pajźe jogo towariš jomu k nogoma, a pšosašo jogo, a źašo: mej ſćerpnoſć ſemnu, ja cu tebe 
šykno ſapłaśiś. 
30. Won pak ńekśěšo, ale źěšo tam a chyśi jogo do popajźeńſtwa tak dłujko, až won ſapłaśi, což 
won dłužny běšo. 
31. Gaž pak jogo towariše wiźechu, což se ſtanu, buchu woni ẃelgin tužne, a pśiduce 
hupoẃedachu woni šykno swojomu kněſu, což se ſtanuło běšo. 
32. Tegdy powoła jogo ten kńes k sebe, a źašo k ńomu: ty ſły słužabnik, šyken ten samy dług som 
ja tebe ſpušćił, dokulaž ty mńo pšosašo; 
33. Kak ńederbeł ty se tež ſmiliś nad twojim towarišom, rowno ako ja se nad tobu ſmilił som? 
34. A jogo kněs bu gorniwy, a powda jogo tym běricam, až won ſapłaśi šykno, což won jomu 
dłužny běšo. 
35. Tak buźo tež moj ńebjaſki Wošc wam cyniś, gaž wy ńebuźośo wodaś kuždy swojomu 
bratšoju wot hutšoby jogo winy. 
 
 
19. Staw. 
Wot rosdźěleńa tych mańźelſkich, wot žognowańa tych źiśi, a wot bogatſtwa. 
 
1. A wono se ſtanu, gaž Jeſus take rěcy ſkońcował běšo, da won se ſ Galilejſkeje, a pśiźe do tych 
mrokow Žydojſkeje ſemje ſa tym Jordanom. 
2. A ẃele ludu źěšo ſa nim, a won je tam huſtrowi. 
3. A te Fariſejaŕe pśiſtupichu k ńomu, ſpytowachu jogo, a źachu k ńomu: jo tež pśiwdane 
cłoẃekoju, swoju žonu wot se pušćiś kuždeje winy dla? 
4. Won pak wotgrońecy źašo k nim: ńejſćo wy laſowali, až ten, kotaryž we ſachopeńu togo 
cłoẃeka jo hucynił, ten jo jej muſkego a žeńſku hucynił? 
5. A źašo: togodla buźo cłoẃek nana a maś ſpušćiś a k swojej žońe se źaržaś, a buźotej tej dwa k 
jadnomu śěłu; 
6. Tak až wěcej dwa ńejſtej, ale jadno śěło; což něto Bog gromadu ſwěſał jo, to ńederbi cłoẃek 
rosdźěliś. 
7. Ga źachu woni k ńomu: pśecga Mojſas jo pśikaſał, liſt togo rosdźěleńa dawaś a ju wot se 
pušćiś? 
8. Won źašo k nim: Mojſas jo wam pśiwdał wašeje hutšoby twardoſći dla, waše žony wot se 
pušćiś; wot ſachopeńka pak tak wono se ſtało ńejo. 
9. A ja źeju wam: gaž něcht swoju žonu buźo wot se pušćiś, ńejoli ſhureńa dla, a se ſ drugeju 
ženiś, ten łamjo mańźelſtwo, a chtož ſ teju pušćoneju se ženi, ten łamjo tež mańźelſtwo. 
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10. Ga źachu k ńomu jogo hukniki: joli ta wěc togo muža ſe swojeju žonu tak, ga ńejo dobre, se 
woženiś. 
11. Won pak źašo k nim: to słowo ńehurosmeju šykne, ale te, kotarymž wono dane jo. 
12. Pśeto wono su chrośone, kotarež ſ maśerinego žywota tak se su naroźili; a wono su chrośone, 
kenž wot cłoẃekow su chrośone; a wono su chrośone, kotarež se sami chrośili su togo ńebjaſkego 
kralejſtwa dla; chtož to hurosměś možo, ten jo hurosmej. 
13. Tegdy buchu źiśetka k ńomu pśińasone, aby won tej ruce na ńe połožył a se modlił; te hukniki 
pak pogroſychu jim. 
14. Jeſus pak źašo: dajśo tym źiśetkam kumńo pśiś a ńehoborajśo jim, pśeto takich jo to ńebjaſke 
kralejſtwo. 
15. A kłaźešo tej ruce na ńe, a źěšo pšejc. 
16. A lej, jaden pśiſtupi, a źašo k ńomu: dobry hucabnik, co deru ja dobrego cyniś, aby to niḿerne 
žyẃeńe měś mogł? 
17. Won pak źašo k ńomu: pśecga ty mě groniš dobry? Nicht ńejo dobry, ako ten jadny Bog. 
Cošli ty pak do žyẃeńa nutś hyś, ga źarž te kaſni. 
18. Won źejo k ńomu: kotare? Jeſus pak źašo: tu: ty ńederbiš husḿerśiś; ty ńederbiš mańźelſtwo 
łamaś; ty ńederbiš kšadnuś; ty ńederbiš falšńe ſnaniś; 
19. Ceſć twojogo nana a twoju maś; a ty derbiš swojogo blišego lubowaś, ako sam se. 
20. Ten młoźeńc źašo k ńomu: to šykno som ja źaržał wot mojeje młodoſći, coga mě hyśći 
brachujo? 
21. Jeſus źašo k ńomu: cošli dopołńony buś, ga źij tam, pśedaj swoje dobydki, a daj je tym 
chudym, ga ty buźoš pokład měś na ńebju, a pojź a źij ſamnu. 
22. A gaž ten młoźeńc to słowo słyšašo, bu won tužny, a źěšo pšejc; pśeto won mejašo ẃele 
dobydkow. 
23. Jeſus pak źašo k swojim huknikam: ſawěſće ja źeju wam: bogaty buźo śěžko do ńebjaſkego 
kralejſtwa nutś pśiś. 
24. A naſpet źeju ja wam: wono lažej jo, až kamel pśes głyhucho pśejźo, něžli až bogaty do 
Božego kralejſtwa nutś źo. 
25. Gaž pak to jogo hukniki słyšachu, ſlěkachu woni se ẃelgin, a źachu: chtogaźo možo ſbožny 
hordowaś? 
26. Jeſus pak glědnu na nich, a źašo k nim: podla cłoẃekow jo to ńemožne, ale podla Boga su 
šykne wěcy možne. 
27. Tegdy wotgroni Petš, a źašo k ńomu: glědaj, my smy šykno ſpušćili a ſa tobu šli, coga nam 
buźo ſa to? 
28. Jeſus pak źašo k nim: ſawěrńe ja źeju wam, až wy, kenž ſćo ſamnu šli we tom naſpetnaroźeńu, 
gaž togo cłoẃeka syn sejźeś buźo na ſtołe swojeje kšasnoſći, buźośo tež wy sejźeś na dwanaſćich 
ſtołach, a suźiś te dwanaſćo šlachty Iſraela. 
29. A kuždy, kotaryž ſpušćił jo wjaže, abo bratšow, abo sotšy, abo nana, abo maś, abo žonu, abo 
źiśi, abo pola mojogo měńa dla, ten buźo jo hundert ras doſtanuś, a to niḿerne žyẃeńe 
hobderbnuś. 
30. Ale ẃele, kenž su te pŕedne, budu slědne, a te slědne pŕedne buś. 
 
 
20. Staw. 
Wot źěłaśeŕow we winicy, Kriſtusowego śerpeńa, tych hucabnikow gjardoſći, a dweju slěpeju pomocy. 
 
1. Pśeto to ńebjaſke kralejſtwo jo rowne goſpodaŕoju, kotaryž ned ſe switanim wen źěšo źěłaśeŕow 
najḿet do swojeje winice. 
2. A gaž won ſ tymi źěłaśeŕami se ſjadna we jaden kroš na źeń k mytoju, posła won jich do 
swojeje winice. 
3. A źěšo wen hokoło tśeśeje štundy, a wiźešo drugich na wikach proſnych ſtojecych. 
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4. A źašo k tym samym: źijśo wy tež do teje winice, a což pšaẃe jo, cu ja wam daś. 
5. A woni źěchu tam. Naſpet źěšo won wen hokoło šeſteje a źeẃeteje štundy, a cyńašo rowno tak. 
6. Hokoło jadnaſteje štundy źěšo won pak wen, a namaka drugich proſńe ſtojecych, a źašo k nim: 
co wy tuder ten ceły źeń proſńe ſtojśo? 
7. Woni źachu k ńomu: dokulaž nas nicht najměł ńejo. Won źašo k nim: źijśo wy tež do teje 
winice, a což pšaẃe jo, derbiśo wy doſtanuś. 
8. Gaž něto wjacor bu, źašo ten kněs teje winice k swojomu ſaſtojnikoju: ſawołaj tych źěłaśeŕow, 
a daj jim to myto, a ſachop wot tych slědnych až k tym pŕednym. 
9. A gaž te hokoło jadnaſteje štundy najḿete pśiźochu, doſtachu woni kuždy swoj kroš. 
10. Gaž pak te pŕedne pśiźochu, měńachu woni, až by wěcej doſtanuli, ale tež woni doſtachu 
kuždy po krošu. 
11. Gaž jen doſtali běchu, warcachu woni pśeśiwo tomu goſpodaŕoju, 
12. A źachu: te slědne su jano jadnu štundu źěłali, a ty sy jich nam rownych hucynił, kenž my 
togo dńa šěžkoſć a hycu ńasli smy. 
13. Won pak wotgroni, a źašo k jadnomu mjaſy nimi: moj pśijaśel, ja tebe kśiwdy ńecynim, toli 
ńejsy se ſemnu ſjadnał we jaden kroš? 
14. Weſmij to swojo a źij pšejc; ja cu pak tomu slědnemu daś rowno ako tebe. 
15. Abo ńejo mě pśiwdane we tom mojom cyniś, což ja cu? Abo jo twojo woko ſłe, až ja tak 
dobry som? 
16. Tak budu te slědne pŕedne, a te pŕedne slědne buś; pśeto ẃele jo powołanych, ale mało 
huſwolonych. 
17. A Jeſus ducy gorej do Jeruſalema, weſe k sebe tych dwanaſćich huknikow wosebe na tej droſe, 
a źašo k nim: 
18. Lej, my źomy gorej do Jeruſalema, a togo cłoẃeka syn buźo powdany tym hušym ḿeršnikam 
a pismahuconym, a woni budu jogo k sḿerśi ſasuźiś. 
19. A budu jogo powdaś tym tatańam k směšeńu, k marſkańu a ku kśicowańu; a na tśeśi źeń buźo 
won ſasej gorej ſtanuś. 
20. Tegdy pśiſtupi k ńomu tych Cebedejowych źiśi maś ſe swojima synoma, a se pokłoni, a 
pšosašo něſto wot ńogo. 
21. Won pak k ńej źašo: co ty coš? Wona źašo k ńomu: groń, až tej mojej dwa syna možotej 
sejźeś jaden k twojej pšawicy a drugi na twojej lěwicy we twojom kralejſtwu. 
22. Ale Jeſus wotgrońecy źašo: wy ńewěſćo, co wy pšosyśo; možośo wy piś ten keluch, kotaryž ja 
piś budu, a se dupiś daś ſ tym dupenim, ſ kotarymž ja budu dupjony? Woni źachu k ńomu: jo 
deŕe. 
23. A won źašo k nim: moj keluch buźośo wy deŕe piś a ſ tym dupenim dupjone hordowaś, ſ 
kotarymž ja dupjony budu; ale to sejźeńe na mojej pšawicy a lěwicy mě ńepśiſtoj daś, ale jano, 
kotarymž wono jo pśigotowane wot mojogo Wošca. 
24. A gaž te źaseś to słyšachu, rosgniwachu woni se na teju dweju bratšowu. 
25. Jeſus pak ſawoła jich k sebe, a źašo: wy wěſćo, až tych tatańow ẃerchy se nad nimi kněže, a 
te ẃelike maju na nich moc. 
26. Tak pak ńederbi wono mjaſy wami buś, ale gaž něcht mjaſy wami co ẃeliki buś, ten derbi waš 
słužabnik buś. 
27. A gaž něcht mjaſy wami co pŕedny buś, ten derbi waš knecht buś. 
28. Rowno ako togo cłoẃeka syn pśišeł ńejo, aby jomu słužone hordowało, ale aby won słužył a 
dał swojo žyẃeńe k hupłaśeńu ſa ẃele. 
29. A gaž woni ſ Jericha wen źěchu, źěšo ẃele ludu ſa nim. 
30. A glědaj, dwa slěpej pśi droſe sejźecej, gaž wonej słyšaštej, až Jeſus mimo źo, wołaštej a 
źaštej: Kněžo, ty syn Dabita, ſmilij se nad nama! 
31. Ten lud pak pogroſy jima, aby ḿelcałej; ale wonej hyśći wěcej wołaštej a źaštej: Kněžo, ty 
Dabitowy syn, ſmilij se nad nama! 
32. A Jeſus ſaſta, wołašo jeju a źašo: co cotej, aby ja wama cynił? 
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33. Wonej źaštej k ńomu: Kněžo, aby naju wocy wotwoŕone hordowali. 
34. A Jeſusu bu jeju luto, a won dotyknu jeju wocy, a ned jeju wocy ſasej wiźechu, a wonej źěštej 
ſa nim. 
 
 
21. Staw. 
Kriſtus śěgńo do Jeruſalema; jogo hucyſćeńe togo templa; ſaklěśe togo figowego boma; pśirownoſć. 
 
1. A gaž woni se k Jeruſalemu pśibližali, a do Betfage k wolejowej goŕe pśišli běchu, posła Jeſus 
dweju huknikowu, 
2. A źašo k nima: źijtej tam do togo měſtka, kenž pŕedk waju lažy, a pśiſtym buźotej pśiwěſanu 
wosłowu namakaś, a žŕebe ſ ńeju; wotwěſtej a pśiẃeźtej jej ku mńo. 
3. A buźoli něcht wama něco groniś, ga ŕaknitej, až ten Kněs jeju poderbi, a won buźo jej pśiſt 
posłaś. 
4. To pak se šykno ſtało jo, aby dopołńone hordowało, což grońone jo pśes togo profeta, kotaryž 
źejo: 
5. Poẃedajśo tej źowce Cion, glědaj, twoj kral pśiźo k tebe miloſćiwy a sejźecy na wosłoẃe a na 
žŕebeśu teje śěžarneje wosłowy. 
6. A tej huknika źěštej tam a cyńaštej, ako jima Jeſus pśikaſał běšo. 
7. A pśiẃeźeśtej tu wosłowu a to žŕebe, a połožyštej swoju draſtwu na ńej, a sajźištej jogo gorej. 
8. Ale ẃele ludu pśeſćerašo swoju draſtwu na tu drogu; druge pak rubachu gałuſe wot tych 
bomow a ſćělechu je na drogu. 
9. Ten lud pak, kenž pŕedku a ſa nim źěšo, wołašo a źašo: Hoſiana tomu Dabitowemu synoju; 
chwalony buźi, kenž pśiźo we tom měńu togo Kněſa; Hoſiana we tej hušyńe! 
10. A gaž won do Jeruſalema nutś pśišeł běšo, ſbuźi se to cełe měſto, a źašo: chtoga jo ten? 
11. Ten lud pak źašo: to jo Jeſus, ten profeta ſ Nacareta Galilejſkeje ſemje. 
12. A Jeſus pśiźe nutś do togo Božego templa, a hugna wen šyknych pśedawaŕow a kupcow we 
tom templu, a ſrośi tych wotměńaŕow blida a tych gołbjowych pśedawaŕow ſtoły. 
13. A źašo k nim: wono ſtoj pisane, moja wjaža buźo wjaža togo modleńa poměńona, wy pak ſćo 
ju hucynili k mordaŕſkej jaḿe. 
14. A k ńomu pśiźochu slěpe a chrome we tom templu, a won jich hugoj. 
15. Gaž pak te huše ḿeršniki a pismahucone wiźechu te źiwy, kotarež won cyńašo, a te źiśi we 
tom templu wołajuce a grońece: Hoſiana tomu Dabitowemu synoju! rosgorichu woni se, 
16. A źachu k ńomu: ńesłyšyš ty, což te grońe? Jeſus pak źašo k nim: jo; toli ńejſćo wy nikula 
laſowali: ſ huſt tych ńegrońecych a źiśetkow sy ty chwalbu pśigotował? 
17. A won woſtawi jich, a źěšo ſ togo měſta do Betanije, a nocowašo tam. 
18. Gaž won pak žajtša rano ſasej do togo měſta źěšo, běšo won głodny. 
19. A won hupyta figowy bom pśi droſe a pśiźe k ńomu, a ńenamaka nic na ńom, ako jano 
łoṕena; a won źašo k ńomu: ſ tebe ńeroſć hyndalej žeden płod do niḿernoſći. A ten figowy bom 
ned huſknu. 
20. A te hukniki to wiźece, źiwowachu se, a źachu: kak jo ten figowy bom tak jěsno huſknuł? 
21. Jeſus pak wotgroni, a źašo k nim: ſawěrńe ja źeju wam: gaby wy wěru měli a ńecwiblowali, 
ga ńeby jano to ſ figowym bomom cynili, ale gaby wy tež k tej goŕe ŕaknuli: ſwigń se a chyś se do 
morja, ga by wono se ſtało. 
22. A šykno, což wy tež pšosyś buźośo we modleńu, gaž wěriśo, ga buźośo wy jo doſtaś. 
23. A gaž won do togo templa pśiźe, pśiſtupichu k ńomu, ako hucašo, te huše ḿeršniki a togo 
ludu ſtarše a źachu: we kakej mocy cyniš ty to? a chtoga jo tebe tu moc dał? 
24. Jeſus pak wotgrońecy źašo k nim: ja cu was teke jadno słowo pšašaś: joli až wy mě to 
powěźejośo, cu ja wam tež powěźeś, we kakej mocy ja to cynim. 
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25. Wotkulga běšo to Janowe dupeńe? Běšo wono ſ ńebja abo wot cłoẃekow? Woni pak pśi sebe 
se myslachu, a źachu: źož my źejomy: ſ ńebja, ga buźo won k nam groniś: pśecga ńejſćo wy jomu 
wěrili? 
26. Źož my pak źejomy, až wono jo wot cłoẃekow było, ga my se pśed tym ludom bojmy, pśeto 
woni šykne źarže Jana ſa profeta. 
27. A woni wotgrońece źachu k Jeſusu: my jo ńewěmy. Ga źašo won tež k nim: ga ja wam teke 
ńepowěźeju, we kakej mocy ja to cynim. 
28. Coga se wam pak ſda? Cłoẃek mejašo dweju synowu, a pśiźe k tomu pŕednemu, a źašo: moj 
syn, źij tam a źěłaj źins we mojej winicy. 
29. Won pak wotgrońecy źašo: ja ńok; potom pak won jo lutowašo a źěšo tam. 
30. A won pśiźe k tomu drugemu a źašo rowno tak; ten pak wotgrońecy źašo: ja cu, kněžo; a 
ńejźešo tam. 
31. Kotaryga ſ teju dweju jo togo nana wolu cynił? Woni źachu k ńomu: ten pŕedny. Jeſus źašo k 
nim: ſawěrńe ja źeju wam: te colnaŕe a hury budu pśed wami tam hyś do Božego kralejſtwa. 
32. Pśeto Jan pśiźe k wam na droſe teje pšawdoſći, a wy ńejſćo jomu wěrili, te colnaŕe pak a hury 
wěŕachu jomu; ale wy to wiźece, ńejſćo jo lutowali ſa tym, aby jomu teke wěrili. 
33. Posłuchajśo na drugu pśirownoſć: wono běšo goſpodaŕ, ten płoźašo winicu a hobgroźi ju ſ 
płotom, a ryjašo we ńej prasu, a ſtwari torm, a da ju na najam winicaŕam, a śěgńešo pšejc do 
drugeje ſemje. 
34. Gaž pak tych płodow cas se pśibližnu, posła won swojich słužabnikow k tym winicaŕam, aby 
woni jogo płody doſtanuli. 
35. A te winicaŕe weſechu jogo słužabnikow, a marſkachu jadnogo, a drugego husḿerśichu, a 
tśeśego kaḿeńowachu woni. 
36. Naſpet posła won drugich słužabnikow, wěcej něžli tych pŕednych, a woni jim rowno tak 
cyńachu. 
37. Potom posła won k nim swojogo syna, a źašo: woni budu se pśed mojim synom suźiś. 
38. Te winicaŕe pak togo syna wiźece źachu pśi sebe: to jo ten derbnik, pojźćo, dajśo nam jogo 
husḿerśiś, a jogo derbſtwo na nas pśińaſć. 
39. A woni weſechu jogo, ſtarcychu jogo ſ teje winice wen, a husḿerśichu jogo. 
40. Gaž nět teje winice kněs pśiś buźo, co buźo won tym winicaŕam cyniś? 
41. Woni źachu k ńomu: won buźo tych ſłosnikow groſńe ſkaſyś a tu winicu drugim winicaŕam 
hudaś, kotarež jomu te płody we pšawem casu daś budu. 
42. Jeſus źašo k nim: ńejſćo wy nikula we tom pisḿe laſowali: ten kaḿeń, kotaryž te twarce ako 
ńegodny su ſajśpili, ten samy jo k roſnemu kaḿeńu hucyńony? Wot togo Kněſa jo se to ſtało, a jo 
źiwne we našyma wocyma. 
43. Togodla źeju ja wam, až Bože kralejſtwo buźo wot was pšejc ſete a dane hordowaś ludoju, 
kotaryž jogo płody pśińaso. 
44. A chtož na ten kaḿeń padńo, ten buźo se ſbiś; na kotaregož won pak padńo, togo buźo won 
ſdušyś. 
45. A gaž te huše ḿeršniki a Fariſejaŕe jogo pśirownoſći słyšachu, hurosmejachu woni, až won 
wot nich grońašo. 
46. A woni pytachu, kak by jogo pśiměli, a bojachu se pśed tymi luźimi, dokulaž woni jogo ſa 
profeta mejachu. 
 
 
22. Staw. 
Wot kralojſkeje swaźby, dańſkego kroša, gorejſtawańa, nejwosebńejšeje kaſni a teje paršony Kriſtusoweje. 
 
1. A Jeſus wotgroni, a grońašo pak ras k nim we pśirownoſćach, a źašo: 
2. To ńebjaſke kralejſtwo rowna se kraloju, kenž swojomu synu swaźbu gotowašo. 
3. A posła swojich słužabnikow wen, wołat tym na swaźbu pšosonym; a woni ńekśěchu pśiś. 
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4. Naſpet posła won drugich słužabnikow, a źašo: powěſćo tym powołanym goſćam: lej, moj 
hobed som ja ſgotował, moje woły a kjarmjony ſkot su ſarěſane, a šykno jo gotowe; pojźćo na 
swaźbu. 
5. Ale woni to ſanicowachu, a źěchu tam, jaden na swoju rolu, drugi na swojo pśekupowańe. 
6. Ńekotare pak pśiměchu jogo słužabnikow, směšachu a husḿerśichu jich. 
7. Gaž to ten kral husłyša, rosgniwa won se, a posła swojo wojnſtwo wen, ſatama tych mordaŕow, 
a ſapali jich měſto. 
8. Tegdy źašo won k swojim słužabnikam: ta swaźba jo deŕe gotowa, ale te goſći ńeběchu jeje 
doſtojne. 
9. Togodla źijśo tam na te rospuśe, a wołajśo na swaźbu, kakž ẃele nadejźośo. 
10. A te same słužabniki źěchu wen na te drogi, a ſporachu gromadu šyknych, kotarychž 
namakachu ſłych a dobrych; a te swaźbaŕſke blida hordowachu šykne hobsajźone. 
11. Ten kral pak źěšo nutś, tych ſa blidom sejźecych hoglědat, a hupyta tam cłoẃeka 
ńehoblaconego ſe swaźbaŕſkeju draſtwu. 
12. A źašo k ńomu: pśijaśel, kak sy ty sem nutś pśišeł, ńemejucy žedneje swaźbaŕſkeje draſtwy? 
Won pak honiḿe. 
13. Tegdy źašo ten kral k swojim słužabnikam: huwěžćo jomu ruce a noſe, weſmijśo a chyśćo 
jogo do nejdalšeje śamnoſći wen, tam buźo huśe a ſubow škripotańe. 
14. Pśeto ẃele jich jo powołanych, ale mało huſwolonych. 
15. Tegdy wotejźochu te Fariſejaŕe, a źaržachu radu, kak by Jeſusa we jogo rěcy hułojli. 
16. A posłachu k ńomu swojich huknikow ſ Herodesowymi słužabnikami a źachu: hucabnik, my 
wěmy, až ty wěrny sy, a tu Božu drogu we wěrnoſći hucyš, a se we nikogo ńeſtaraš, pśeto ty 
ńeglědaš na cłoẃecnu paršonu. 
17. Togodla powěź nam, co tebe se ſda? Joli pśiwdane, tomu kejžoroju dań dawaś abo nic? 
18. Jeſus pak jich ſłoſć huſnajucy źašo: wy pśisłodniki, co mńo ſpytujośo? 
19. Pokažćo mě ten dańſki kroš. A woni podachu jomu kroš. 
20. A won źašo k nim: ceje jo to hoblico a to hokołne pismo? 
21. Woni źachu k ńomu: kejžorowe. Tegdy źašo won k nim: ga dawajśo tomu kejžoroju, což 
kejžorowe, a Bogu, což Bogowe jo. 
22. A gaž to słyšachu, źiwowachu woni se, a źěchu pšejc jogo woſtaẃece. 
23. Na tom samem dńu ſtupichu k ńomu te Saducejaŕe, kotarež źeju, až žedno gorejſtawańe ńejo, 
a pšašachu jogo, 
24. A źachu: hucabnik, Mojſas jo gronił, gaž něcht humrěł jo, ńemejucy źiśi, ga derbi jogo bratš 
jogo žonu braś a swojomu bratšoju seḿe ſbuźiś. 
25. Podla nas pak běchu sedym bratšow, a ten pŕedny se woženi a ſamŕe, a dokulaž sem ́eńa 
ńemejašo, woſtawi won swojomu bratšoju swoju žonu. 
26. Teje rownoſći tež ten drugi a tśeśi, až k tomu sedymemu. 
27. Naslědku pow šyknych ſamŕe teke ta žona. 
28. We tom gorejſtawańu, kotarego ga žona wona buźo mjaſy tymi sedym? Pśeto woni su ju žgan 
šykne měli. 
29. Jeſus pak wotgrońecy źašo k nim: wy błuźiśo, dokulaž ńewěſćo to pismo, daniž tu moc Božu. 
30. Pśeto we tom gorejſtawańu ńebudu woni se daniž ženiś, daniž se daś ženiś, ale su ako Bože 
jańźele na ńebju. 
31. Ńejſćo wy pak laſowali wot tych humarłych gorejſtawańa, co wam grońone jo wot Boga, kenž 
źejo: 
32. Ja som ten Bog Habrahama, a ten Bog Iſaka, a ten Bog Jakuba; Bog pak ńejo jaden Bog tych 
humarłych, ale tych žywych. 
33. A gaž te luźe to słyšachu, powlěknuchu woni se nad jogo hucbu. 
34. Gaž pak te Fariſejaŕe słyšachu, až won běšo tym Saducejaŕam te huſta ſatkał, ſgromaźichu 
woni se. 
35. A jaden kaſńownik mjaſy nimi pšašašo jogo ſpytujucy, a źašo: 
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36. Hucabnik, kotara pśikaſń jo we tej kaſni ta nejwětša? 
37. Jeſus pak źašo k ńomu: ty derbiš lubowaś Boga, swojogo Kněſa, ſ cełeju swojeju hutšobu, ſ 
cełeju swojeju dušu a ſ cełym swojim smyslom. 
38. To jo ta pŕedna a nejwětša pśikaſń. 
39. Ta druga pak jo tej rowna: ty derbiš lubowaś swojogo blišego ato sam se. 
40. Na tyma dwěma pśikaſńoma wisy ta ceła kaſń a te profety. 
41. Gaž pak te Fariſejaŕe ſgromaźone běchu, pšašašo jich Jeſus, 
42. A źašo: coga wam se ſda wot Kriſtusa? Cejy syn won jo? Woni źachu k ńomu: Dabitowy. 
43. Won źašo k nim: kadga groni jomu Dabit we duchu Kněs, gaž won źejo: 
44. Ten Kněs jo gronił mojomu Kněſu: seń se k mojej pšawicy, až ja połožym twojich winikow k 
ſtupadłu twojich nogow. 
45. Gaž togodla Dabit jomu Kněs groni, kadga jo won jogo syn? 
46. A nicht ńamožašo jomu słowa wotgroniś, nicht tež se ńedowažy wot togo samego dńa jogo 
wěcej pšašaś. 
 
 
23. Staw. 
Běda nad pismahuconymi a Fariſejaŕami. 
 
1. Tegdy grońašo Jeſus k tomu ludu a k swojim huknikam, 
2. A źašo: na Mojſasowem ſtołe sejźe te pismahucone a Fariſejaŕe. 
3. Šykno togodla, což woni wam pśikažu, až derbiśo źaržaś, to źaržćo a cyńśo, ale ſa jich ſtatkami 
ńecyńśo, pśeto woni jo deŕe grońe, ale ńecyńe. 
4. Pśeto woni wěžu śěžke a k noseńu ńemožne breḿeńa, a kładu je tym cłoẃekam na šyju, ale ſ 
jich palcom ńekśě woni je gnuś. 
5. Šykne swoje ſtatki pak woni cyńe, aby wot luźi wiźone hordowali; a hucyniju swoje liſty k 
roſpominańu šyroke a swojich draſtwow hobrubki ẃelike. 
6. Woni lubuju to pŕedne měſto na wjaceŕach a te pŕedne ſtoły we ſgromaźinach; 
7. A to poſtroẃeńe na wikach, a wot tych luźi poměńone hordowaś Rabbi, Rabbi. 
8. Wy pak ńederbiśo sebe daś Rabbi groniś, pśeto jaden jo waš hucabnik, Kriſtus, a wy šykne ſćo 
bratśi. 
9. A wy ńederbiśo nikomu wošc groniś na ſemi, pśeto jaden jo waš Wošc, kotaryž na ńebju jo. 
10. A wy sebe ńederbiśo hucabnik daś groniś, pśeto jaden jo waš hucabnik, Kriſtus. 
11. Ten wětšy pak mjaſy wami buźi waš słužabnik. 
12. Chtož se pak sam pohušyjo, buźo ponižany, a chtož se sam poniža, ten buźo pohušony. 
13. Běda pak wam pismahuconym a Fariſejaŕam, wy pśisłodniki, dokulaž wy to ńebjaſke 
kralejſtwo pśed cłoẃekami ſamkaśo, pśeto wy nutś ńepśiźośo, a tym nutś ducym wy tež ńedajośo 
nutś hyś. 
14. Běda wam pismahuconym a Fariſejaŕam, dokulaž wy tych hudowow wjaže žeŕośo, a to ſ 
pŕedkdawanim, až dłujko se modliśo; togodla buźośo wy wětšy sud togo ſatamańſtwa doſtaś. 
15. Běda wam pismahuconym a Fariſejaŕam, wy pśisłodniki, dokulaž morjo a ſemju hobchojźiśo, 
aby žydownika hucynili, a gaž won jo hucyńony, hucynijośo wy ſ ńogo źiśe teje hele dwojc 
wěcej, něžli wy ſćo. 
16. Běda wam, wy slěpe woſaŕe, kenž źejośo: chtož pśisega pśi tom templu, to ńejo nic; chtož pak 
pśi tom ſłotu togo templa pśisega, ten jo winowaty. 
17. Wy blaſany a slěpe, kotarega jo wětše, to ſłoto abo ten tempel, kenž to ſłoto huswěśijo? 
18. A chtož pśisega pśi tom hołtaŕu, to ńejo nic; chtož pak pśisega pśi tom daru, kotaryž na ńom 
jo, ten jo winowaty. 
19. Wy blaſany a slěpe, coga jo wětše, ten dar abo ten hołtaŕ, kenž ten dar huswěśijo? 
20. Chtož togodla pśi hołtaŕu pśisega, ten pśisega pśi tom samem a šyknom, což nad nim jo. 
21. A chtož pśisega pśi tom templu, ten pśisega pśi ńom a pśi tom, kenž we ńom bydli. 
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22. A chtož pśisega pśi tom ńebju, ten pśisega pśi Božem ſtołe a pśi tom, kenž na ńom sejźi. 
23. Běda wam pismahuconym a Fariſejaŕam, wy pśisłodniki, dokulaž wy ſaźaseśijośo ḿetwej, 
dylu a koſtŕowku, a woſtawijośo to śěše we tej kaſni, ako ten sud, tu ſmilnoſć a tu wěru; to dejało 
se cyniś a wono se ńewoſtawiś. 
24. Wy slěpe woſaŕe, kenž wy pšyce pśecejźijośo a kamela požrejośo. 
25. Běda wam pismahuconym a Fariſejaŕam, wy pśisłodniki, dokulaž wy to wenkowne togo 
bjachaŕa a šklě hucyſćijośo, nutśikach pak su woni połne rubńeńa a žraśa. 
26. Ty slěpy Fariſejaŕ, hucyſć nejṕerwej to nutśne togo bjachaŕa a šklě, aby teke to wenkowne 
cyſte hordowało. 
27. Běda wam pismahuconym a Fariſejaŕam, wy pśisłodniki, dokulaž rowne ſćo bělonym rowam, 
kotarež deŕe ſ wenka se rědne ſdaju, nutśikach pak su woni połne humarłych koſćow a šykneje 
ńecyſtoſći. 
28. Tak tež wy ſdaśo se ſ wenka tym luźam pšawe, nutśikach pak ſćo wy połne pśisłoźeńa a 
ńepšawdoſći. 
29. Běda wam pismahuconym a Fariſejaŕam, wy pśisłodniki, dokulaž wy tych profetow rowy 
twariśo, a hupyšnijośo tych pšawych rowy, 
30. A źejośo: by my we našych wošcow dńach byli, ga ńekśěli my ſ nimi źělbne buś na tych 
profetow kšwi. 
31. Tak wy sami wot se ſnaniśo, až wy źiśi ſćo tych samych, kenž tych profetow husḿerśili su. 
32. A wy tež napołnijośo wašych wošcow měru. 
33. Wy huže, wy ſmijowe rody, kak cośo wy tomu helſkemu sudoju hubegnuś? 
34. Togodla glědaj, ja ſćełu k wam profetow a mudrych a pismahuconych; a ſ nich buźośo wy 
ńekotarych husḿerśiś a kśicowaś, a ńekotarych buźośo we wašych šulach marſkaś, a wot jadnogo 
měſta do drugego se ſ nimi goniś; 
35. Aby na was pśišła šykna pšawa kšej, kenž na ſemi pśelata jo wot teje kšwě Habela, togo 
pšawego, až na tu kšej Cachariasa Barachiasowego syna, kotaregož wy ſćo husḿerśili mjaſy tym 
templom a hołtaŕom. 
36. Sawěſće ja źeju wam, až to šykno na tu šlachtu pśiś buźo. 
37. Jeruſalem, Jeruſalem, kenž ty husḿerśijoš tych profetow a kam ́eńujoš tych k tebe posłanych, 
kak ceſto som ja kśěł twoje źiśi ſgromaźiś, rowno ako pata ſgromaźijo swoje kuŕetka ſpod swojej 
kśidli, a wy ńejſćo kśěli! 
38. Lej, waša wjaža buźo wam puſta woſtawjona. 
39. Pśeto ja źeju wam: wy ńebuźośo mńo wot něta wěcej wiźeś, až buźośo groniś: chwalony buźi 
ten, kenž pśiźo we tom měńu togo Kněſa. 
 
 
24. Staw. 
Wot hopuſćeńa Jeruſalema a końca togo swěta. 
 
1. A Jeſus źěšo wen, a da se wot togo templa pšejc; a jogo hukniki ſtupichu k ńomu, togo templa 
ſtwaŕbu jomu pokaſowat. 
2. Jeſus pak źašo k nim: ńewiźiśo wy to šykno? Sawěſće ja źeju wam: tuder kaḿeń na kaḿeńu 
woſtawjony ńebuźo, kenž ńeby wotłamany hordował. 
3. A gaž won na tej wolejowej goŕe sejźešo, pśiſtupichu te hukniki wosebe k ńomu, a źachu: 
powěź nam, dyga to buźo, a kotare jo to ſnaḿe twojogo pśichodu a togo swěta końca? 
4. A Jeſus wotgrońecy źašo k nim: pśiglědajśo, aby was nicht ńeſawjadł. 
5. Pśeto jich ẃele buźo pśiś we mojom měńu, a groniś: ja som Kriſtus; a budu jich ẃele ſawjaſć. 
6. A wy buźośo słyšaś wojny a kśik wot wojnow; pśiglědajśo, aby se ńeſlěkali, pśeto to šo dej se 
ſtanuś, ale ten końc hyśći ńejo tam. 
7. Pśeto wono buźo se ſwigaś lud pśeśiwo ludu, a kralejſtwo pśeśiwo kralejſtwu, a buźo drogoś a 
mrětwa a džańe teje ſemje na młogich měſtach. 
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8. To šykno pak jo akle teje proce ſachopeńk. 
9. Tegdy budu woni was powdaś do tešnice, a was husḿerśiś, a wam buźo gramowane hordowaś 
wot šyknych luźi mojogo měńa dla. 
10. A tegdy buźo se jich ẃele pogoršowaś, a se mjaſy sobu powdaś a gramowaś. 
11. A ẃele falšnych profetow buźo gorej ſtanuś a jich ẃele ſawjaſć. 
12. A dokulaž ta ńepšawdoſć buźo pśiberaś, buźo ta luboſć podla jich ẃele huſtunuś. 
13. Chtož pak hutrajo až do togo końca, ten buźo ſbožny. 
14. A to evangeliom togo kralejſtwa buźo pow šom swěśe pŕatkowane k ſnankſtwu šyknym 
luźam; a tegdy buźo ten końc pśiś. 
15. Gaž wy togodla wiźeś buźośo tu groſnoſć togo hopuſćeńa, wot kotarejež jo grońone pśes 
Daniela, togo profeta, kenž ſtoj na swětem měſće (chtož to laſujo, ten hobmyslij jo!): 
16. Tegdy daśi na te gory hubegnu, kotarež we Žydojſkej ſemi su. 
17. Chtož na kšyśu jo, ten ńelěs dołoj, něco ſe swojeje wjaže pšejc brat. 
18. A chtož na polu jo, ten ńeroś se ſasej po swoju draſtwu. 
19. Ale běda tym samodrugim a seśecym we tych samych dńach. 
20. Pšosćo pak, aby wašo hubegańe se ńeſtało ſyḿe, abo na ſabat. 
21. Pśeto tegdy buźo ẃelika žałoſć, ako ńejo była wot ſachopeńka togo swěta až do něta, daniž tež 
ńebuźo. 
22. A gaby te same dny pśekrocone ńehordowali, ga ńeby žeden cłoẃek ſbožny hordował; ale 
tych huſwolonych dla budu te dny pśekrocone. 
23. Buźoli tegdy něcht k wam groniś: lej, tudy jo Kriſtus, abo tam, ga wy ńederbiśo jo wěriś. 
24. Pśeto wono budu falšne Kriſtuse a falšne profety ſtanuś, a ẃelike poroki a źiwy cyniś, aby 
ſawjadli, gaby možno było, tež te huſwolone. 
25. Glědaj, ja som jo wam p ́erwej hopowěźeł. 
26. Gaž woni togodla k wam groniś budu: lej, won jo we puſćińe, ga ńechojźćo wen; lej, won jo 
we komorach, ga ńederbiśo jo wěriś. 
27. Pśeto rowno ako ten błyſk hujźo wot jutša a se swěśi až do wjacora, tak tež buźo togo 
cłoẃeka syna pśichod. 
28. Pśeto źož jano cerwiśćo buźo, tam budu te hodlaŕe ſgromaźone. 
29. Ned pak po tej žałoſći tych samych dńow buźo to słyńco ſaśamńone, a ten mjasec swojo 
swětło ńedaś, a te gwěſdy budu wot ńebja padnuś, a te ńebjaſke mocy budu tam a sem gnute. 
30. A tegdy buźo se to ſnaḿe togo cłoẃecnego syna hopokaſaś na ńebju, a tegdy budu huś šykne 
šlachty teje ſemje, a budu wiźeś togo cłoẃecnego syna pśiducego na togo ńebja hobłokach ſ 
ẃelikeju mocu a kšasnoſću. 
31. A won buźo swojich jańźelow posłaś ſ ẃelikim tšubałnym głosom, a woni budu ſgromaźiś 
jogo huſwolone wot tych ſtyrich wětšow, wot jadnogo końca togo ńebja až k tomu drugemu. 
32. Na figowem boḿe pak nahuknijśo pśirownoſć. Gaž jogo gałus měka hordujo, a łop ́ena 
huroſtu, ga huſnajośo wy, až nalěto bliſko jo. 
33. Tak tež, gaž wy to šykno wiźiśo, ga huſnajśo, až wono bliſko pśed źurjami jo. 
34. Sawěſće ja źeju wam, ta šlachta ńederbi žgan ſahyś, až to šykno se ſtańo. 
35. Ńebjo a ſemja buźotej ſahyś, ale moje słowa ńederbe ſahyś. 
36. Ale wot togo samego dńa a štundy nicht ńewě, daniž tež te ńebjaſke jańźele, ako jano moj 
Wošc sam. 
37. Rowno ako pak te dny Noacha běchu, tak tež buźo togo cłoẃeka syna pśichod. 
38. Pśeto rowno ako woni běchu we tych dńach pśed potopenim; woni jejachu, pijachu, se 
žeńachu a dachu se ženiś, až do togo samego dńa, gaž Noach do kašća nutś źěšo. 
39. A woni jo ńehuſnachu, až to potopeńe pśiźe a weſe jich šyknych pšejc: tak tež buźo togo 
cłoẃeka syna pśichod. 
40. Tegdy buźotej dwa na polu, jaden buźo gorej weſety, a ten drugi buźo ſpušćony. 
41. Dwě buźotej mlaś na młyńe, jadna buźo gorej weſeta, a ta druga ſpušćona. 
42. Togodla wachujśo, dokulaž wy ńewěſćo, we kotarej štuńźe waš Kněs pśiźo. 
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43. To pak huſnajśo: gaby goſpodaŕ wěźeł, we kotarem casu ſłoźej pśiś kśěł, ga by won žgan 
wachował a swoju wjažu ńedał pśekopaś. 
44. Togodla byźćo wy tež gotowe, dokulaž, we kotarej štuńźe wy jo ńeměniśo, togo cłoẃeka syn 
pśiźo. 
45. Chtoga jo togodla ten wěrny a mudry słužabnik, kotaregož ten Kněs jo huſtawił na swoju 
celaź, aby jim carobu dał we pšawem casu? 
46. Sbožny jo ten samy słužabnik, kotaregož jogo kněs pśiducy buźo tak cyńecego namakaś. 
47. Sawěrńe ja źeju wam, až won jogo naw šykne swoje dobydki huſtawiś buźo. 
48. Gaby pak ten samy ſły słužabnik we swojej hutšobe gronił: moj kněs wotleka pśiś, 
49. A ſachopił biś swojich towarišow a jěſć a piś ſ pijańcami: 
50. Ga buźo togo samego słužabnika kněs pśiś na tom dńu, na kotaremž won jogo ńedocakajo, a 
we tej štuńźe, kotaruž won ńewě, 
51. A buźo jogo rosrubaś, a jogo źěł daś ſ tymi pśisłodnikami. Tam buźo huśe a ſubow škripotańe. 
 
 
25. Staw. 
Wot źaseś kněžnow, pśiruconego cantnaŕa, a sudnego dńa. 
 
1. Tegdy buźo to ńebjaſke kralejſtwo pśirownane źaseś kněžnam, kotarež swoje lampy weſechu, a 
tomu nawožeńu napśeśiwo hujźechu. 
2. Pěś pak ſ nich běchu mudre a pěś ńemudre. 
3. Te ńemudre weſechu swoje lampy, ale woleja ſe sobu ńeweſechu. 
4. Te mudre pak weſechu woleja we swojich rědach ſe swojimi lampami. 
5. Gaž pak ten nawožeńa wotleka, ſdŕemachu woni šykne a husnuchu. 
6. Hokoło połnocy pak bu kśik: lej, ten nawožeńa pśiźo, źijśo wen jomu napśeśiwo. 
7. Tegdy ſtanuchu šykne te kněžny a gotowachu swoje lampy. 
8. A te ńemudre źachu k tym mudrym: dajśo na# wot wašogo woleja, dokulaž naše lampy ſgasnu. 
9. Te mudre pak wotgronichu, a źachu: nic tak, aby niźi nam a wam ńebrachowało; źijśo pak 
lubej tam k tym pśedawaŕam a nakupśo sami sebe. 
10. Gaž woni pak źěchu kupowat, pśiźe ten nawožeńa, a kotarež gotowe běchu, źěchu ſ nim nutś 
na swaźbu, a te źurja hordowachu ſamcone. 
11. Naslědku pśiźochu tež te druge kněžny, a źachu: Kněžo, Kněžo, wotwoŕ nam. 
12. Won pak wotgrońecy źašo: ſawěrńe ja źeju wam: ja was ńeſnaju. 
13. Togodla wachujśo, dokulaž wy ńewěſćo daniž źeń, daniž štundu, we kotarejž togo cłoẃeka 
syn pśiźo. 
14. Pśeto rowno ako cłoẃek do drugeje ſemje ducy swojich słužabnikow wołašo, a jim swoje 
dobydki powda, 
15. A da jadnomu pěś cantnari, drugemu dwa, a tśeśemu jaden, kuždemu ſa jogo pśemoženim, a 
źěšo ned pšejc. 
16. Kotaryž pak pěś cantnari doſtał běšo, źěšo tam, a pśekupowašo ſ nimi, a dobydnu pěś drugich 
catnari. 
17. Teje rownoſći tež ten, kotaryž dwa cantnaŕa doſtał běšo, dobydnu tež dwa drugej. 
18. Kotaryž pak ten jaden doſtał běšo, źěšo tam, a ryjašo we ſemi, a ſatawi swojogo kněſa peńeſe. 
19. Po dłujkem casu pak pśiźe tych samych słužabnikow kněs, a źaržašo ſ nimi rachnowańe. 
20. A ten, kotaryž pěś cantnari doſtał běšo, pśiſtupi a pśińase druge pěś cantnari, a źašo: Kněžo, ty 
sy mě pěś cantnari powdał, lej, ja som pěś druge ſ nimi dobydnuł. 
21. A jogo kněs źašo k ńomu: deŕe ty dobry a wěrny słužabnik, ty sy wěrny był nad małym, ja cu 
śi na ẃele huſtawiś; pojź nutś do twojogo kněſa wjasela. 
22. A tež ten pśiſtupi, kenž běšo dwa cantnaŕa doſtał, a źašo: Kněžo, ty sy mě dwa cantnaŕa 
powdał, lej, ja som dwa drugej ſ nima dobydnuł. 
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23. Jogo kněs źašo k ńomu: och ty dobry a wěrny słužabnik, ty sy nad małym wěrny był, ja cu śi 
na ẃele huſtawiś; pojź nutś k wjaselu twojogo kněſa. 
24. Wono pśiſtupi pak tež ten, kotaryž jaden cantnaŕ doſtał běšo, a źašo: Kněžo, ja śi ſnajach, až 
ty twardy cłoẃek sy; a žńejoš, źož ńejsy seł, a ſběraš, źož ńejsy rosypał. 
25. A dokulaž ja se bojach, źěch ja tam, a ſatawich twoj cantnaŕ we ſemi; lej, toś maš to twojo. 
26. Jogo kněs pak wotgrońecy źašo k ńomu: ty ſły a gniły słužabnik, wěźešo ty, až ja žńeju, źož 
ńejsom seł, a ſběram, źož ńejsom rosypał; 
27. Ga był ty derbeł moje peńeſe tym blidnikam dawaś, ga by ja pśiducy to mojo ſ hužytkom k 
sebe weſeł. 
28. Togodla weſćo wot ńogo ten cantnaŕ, a dajśo jen tomu, kenž źaseś cantnari ma. 
29. Pśeto kuždemu, kenž ma, buźo dane, a buźo huſbydk doſtanuś; chtož pak ńama, tomu buźo 
pšejc weſete tež to, což won ma. 
30. Ale togo ńehužytnego słužabnika chyśćo do dalšeje śamnoſći wen, tam buźo płakańe a ſubow 
škripotańe. 
31. Gaž pak togo cłoẃeka syn pśiś buźo we swojej kšasnoſći, a šykne te swěte jańźele ſ nim, 
tegdy buźo won sejźeś na ſtołe swojeje kšasnoſći; 
32. A budu pśed nim šykne luźe ſgromaźone, a won buźo je rosdźěliś, rowno ako paſtyŕ te wojce 
wot tych koſołow wotźělijo. 
33. A won buźo te wojce k swojej pšawicy ſtawiś, tych koſołow pak k swojej lěwicy. 
34. Tegdy buźo ten kral groniś k tym na swojej pšawicy: pojźćo how, wy žognowane mojogo 
Wošca, hobderbnijśo to kralejſtwo, kotarež wam jo pśigotowane wot ſałožeńa togo swěta. 
35. Pśeto ja som głodny był, a wy ſćo mě jěſć dawali; ja som łacny był, a wy ſćo mńo napowali; ja 
som cuſy był, a wy ſćo mńo do wjaže wjadli. 
36. Ja som nagi był, a wy ſćo mńo hoblakli; ja som słaby był, a wy ſćo na mńo glědali; ja som we 
popajźeńſtwu był, a wy ſćo ku mńo pśišli. 
37. Tegdy budu jomu te pšawe wotgroniś a ŕac: Kněžo, gdyga smy my śi głodnego wiźeli, a smy 
śi naseśili? abo łacnego, a smy śi napowali? 
38. A gdy smy my tebe ako goſća wiźeli a goſpodowali? abo nagego, a smy śi hoblakli? 
39. A gdyga smy my śi wiźeli słabego abo popajźonego, a smy k tebe pśišli? 
40. A ten kral buźo wotgrońecy k nim ŕaknuś: ſawěſće ja źeju wam, tak ẃele ako wy jadnomu 
tych mojich bratšow, tych nejḿenšych, cynili ſćo, ſćo wy mě cynili. 
41. Tegdy buźo won tež ŕac k tym na swojej lěwicy: źijśo pšejc wotemńo, wy ſaklěte, do 
niḿernego hogńa, kenž pśigotowany jo cartoju a jogo jańźelam. 
42. Pśeto ja som głodny był, a wy ńejſćo mě jěſć dawali; ja som łacny był, a wy ńejſćo mńo 
napowali; 
43. Ja som cuſy był, a wy ńejſćo mńo goſpodowali; nagi som ja był, a wy ńejſćo mńo hoblakli; ja 
som był słaby a popajźony, a wy ńejſćo ku mńo hoglědali. 
44. Tegdy budu woni tež jomu wotgroniś a ŕaknuś: Kněžo, gdyga smy my śi wiźeli głodnego, abo 
łacnego, abo goſća, abo nagego, abo słabego, abo popajźonego, a ńejsmy tebe słužyli? 
45. Tegdy buźo won jim wotgroniś a ŕac: ſawěrńe ja źeju wam: což wy ńejſćo cynili jadnomu 
tych nejryjnšych, to ńejſćo tež mě cynili. 
46. A te budu tam hyś do niḿernego ſatamańſtwa; te pšawe pak do niḿernego žyẃeńa. 
 
 
26. Staw. 
Kriſtus žałbowany, jě to jatšowne jagńe, wojujo we gumńe, buźo pśeraźony, popajźony, pśed duchowny sud ẃeźony, 
ſasuźony, wot Petša ſaprěty. 
 
1. A wono se ſtanu, gaž Jeſus šykne te rěcy dokońcował běšo, źašo won k swojim huknikam: 
2. Wy wěſćo, až po dwěma dńoma jatšy budu, a togo cłoẃeka syn buźo powdany, aby won 
kśicowany hordował. 
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3. Tegdy ſgromaźichu se te huše ḿeršniki a pismahucone a ſtarše togo ludu do dworu togo hušego 
ḿeršnika, kotaremuž grońachu Kaifas, 
4. A źaržachu radu gromaźe, aby Jeſusa ſ lasnoſću pśiměli a husḿerśili. 
5. Woni źachu pak: nic na ten swěźeń, aby ſběgowańe se ńeſtanuło we tom ludu. 
6. Gaž pak Jeſus we Betanijy běšo we tej wjažy Šymana, togo husacnego, 
7. Stupi jadna žeńſka k ńomu, ta mejašo głažk ſ drogeju wodu, a lejašo ju na jogo głowu, gaž won 
ſa blidom sejźešo. 
8. Jogo hukniki pak to wiźece se rosgniwachu, a źachu: k comu derbi take ſbrojśe? 
9. Pśeto ta woda by mogła drogo pśedana a tym chudym dana hordowaś. 
10. Jeſus pak to huſnajucy źašo k nim: co hobuſyśo wy tu žeńſku? Pśeto wona jo dobry ſtatk 
nademnu ſcyniła. 
11. Pśeto wy maśo pśece chudych pśi sebe, mńo pak pśece ńamaśo. 
12. Pśeto až wona tu wodu na mojo śěło jo hulała, jo wona k mojomu ſakopowańu cyniła. 
13. Sawěrńe ja źeju wam: źož to evangeliom pow šom swěśe buźo pŕatkowane, tam buźo se tež 
wot togo, což wona jo cyniła, groniś k jeje ſpominańu. 
14. Tegdy źěšo jaden tych dwanaſćich, poměńony Judaš Išariot, tam k tym hušym ḿeršnikam, 
15. A źašo: co cośo wy mě daś, ga cu ja jogo wam pśeraźiś? A woni podachu jomu tśiźaſća 
slabernikow. 
16. A wot togo how pytašo won godny cas, aby jogo pśeraźił. 
17. Ale na pŕedny źeń tych ńekwasonych klěbow pśiſtupichu te hukniki k Jeſusu, a źachu k ńomu: 
źoga coš, aby my tebe to jatšowne jagńe k jěźi pśigotowali? 
18. Won pak źašo: źijśo tam do togo měſta k jadnomu wěſtemu, a grońśo jomu: ten hucabnik 
źejo: moj cas jo bliſko, ja cu podla tebe jatšy źaržaś ſ mojimi huknikami. 
19. A te hukniki cyńachu, kaž jim Jeſus pśikaſał běšo, a pśigotowachu to jatšowne jagńe. 
20. A na wjacor sednu won se ku blidu ſ tymi dwanaſćimi. 
21. A gaž woni jejachu, źašo won: ſawěſće ja źeju wam, až jaden wot was mńo buźo pśeraźiś. 
22. A woni buchu ẃelgin tužne, a ſachopichu kuždy mjaſy nimi k ńomu groniś: som ja jen, 
Kněžo? 
23. Won pak wotgrońecy źašo: kotaryž ſemnu tu ruku do šklě maca, ten samy buźo mńo pśeraźiś. 
24. Togo cłoẃeka syn źo deŕe tam, ako wot ńogo pisane ſtoj; běda pak tomu samemu cłoẃekoju, 
pśes kotaregož togo cłoẃeka syn hordujo pśeraźony. Dobre by jomu było, aby ten samy cłoẃek 
se ńeby naroźił. 
25. Judaš pak, kotaryž jogo pśeraźi, wotgroni a źašo: som ja jen, Rabbi? Won źejo k ńomu: ty sy 
jo gronił. 
26. Gaž woni pak jejachu, weſe Jeſus ten klěb, a źěkowašo se, łamašo jen, a da jen swojim 
huknikam, a źašo: weſmijśo, jěſćo, to jo mojo śěło. 
27. A won weſe ten keluch a źěkowašo se, da jim ten a źašo: pijśo šykne ſ ńogo. 
28. Pśeto to jo moja kšej togo nowego teſtamenta, kotaraž pśelata hordujo ſa jich ẃele k 
wodawańu tych grěchow. 
29. Ja źeju pak wam, až ja wot něta wěcej piś ńebudu wot togo winowego keŕa roſćeńa, až na ten 
źeń, gaž ja jo ſ wami we mojogo Wošca kralejſtwu nowe piś budu. 
30. A gaž woni ten chwalobny kjarliž huſpiwali běchu, źěchu woni wen k tej wolejowej goŕe. 
31. Ga źašo Jeſus k nim: wy šykne buźośo se we tej nocy nademnu pogoršowaś, pśeto pisane ſtoj: 
ja budu togo paſtyŕa biś a teje rědowńe wojce budu se rosdroſćiś. 
32. Gaž ja pak ſbuźony budu, cu ja pŕedk was hyś do Galilejſkeje. 
33. Petš pak wotgrońecy źašo k ńomu: gaby se tež šykne nad tobu pogoršowali, ga ńok ja se 
nikula pogoršowaś. 
34. Jeſus źašo k ńomu: ſawěrńe ja źeju tebe, až we tej nocy, ṕerwej něžli kokot ſpiwał jo, ty mńo 
tśi ras ſaprěś buźoš. 
35. Petš źašo k ńomu: gaby ja teke ſ tobu dejał humrěś, glich ńekśěł ja śi ſaprěś. Teje rownoſći 
źachu tež šykne hukniki. 
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36. Tegdy pśiźe Jeſus ſ nimi do dworu, tomu grońachu Getſemane, a źašo k swojim huknikam: 
seńśo se tudy, až ja tam dojdu se modlit. 
37. A weſe k sebe Petša a teju dweju Cebedejoweju synowu, a ſachopi se tužyś a ẃelgin tešńe 
cyniś. 
38. Ga źašo Jeſus k nim: moja duša jo hobtužona až do sḿerśi; woſtańśo tudy a wachujśo ſemnu. 
39. A won źěšo hokus pŕedk, pajźe dołoj na swojo hoblico, modlašo se, a źašo: moj Wošc, joli 
možno, daśi ten keluch wotemńo źo, glich nic kakž ja cu, ale kakž ty coš. 
40. A won pśiźe k tym huknikam, a namaka jich ſpicych, a źašo k Petšoju: toli ńamožośo jadnu 
štundu ſemnu wachowaś? 
41. Wachujśo a modliśo se, aby do ſpytowańa ńepadnuli; ten duch jo deŕe gotowy, ale to śěło jo 
słabe. 
42. Drugi ras źěšo won ſasej tam, modlašo se, a źašo: moj Wošc, gaž ten keluch wotemńo 
ńamožo hyś, ńejoli až ja jen piju, ga ſtani se twoja wola. 
43. A won pśiźe, a namaka jich naſpet ſpicych, a jich wocy běchu hobśěžkane ſe ſpanim. 
44. A won woſtawi jich, a źěšo ſasej tam, a modlašo se tśeśi ras, to same słowo grońecy. 
45. Tegdy pśiźe won k swojim huknikam, a źašo k nim: hyndalej ſpiśo a wotpocywaśo? Glědajśo, 
ta štunda jo se pśibližała, a togo cłoẃeka syn buźo powdany do tych rukow tych grěšnikow. 
46. Stańśo gorej a źijmy; lej, kotaryž mńo pśeraźijo, jo se pśibližał. 
47. A gaž won hyśći grońašo, lej, Judaš, tych dwanaſćich jaden, pśiźe, a ſ nim ẃelika mań ſ 
mjacami a ſe žerźami, wot tych hušych ḿeršnikow a ſtaršych togo ludu. 
48. A jogo pśeradnik běšo jim ſnaḿe dał, a gronił: kotaregož ja budu pošknuś, ten jo jen, togo 
pśimśo. 
49. A ned pśiſtupi won k Jeſusu a źašo: ſtrowy buź, Rabbi; a poškašo jogo. 
50. Jeſus pak źašo k ńomu: moj pśijaśel, sy ty togodla tudy? Ga pśiſtupichu woni a połožychu 
ruce na Jeſusa a pśiměchu jogo. 
51. A lej, jaden wot tych, kotarež ſ Jeſusom běchu, huſtŕe tu ruku, huśěgnu swoj mjac a deri togo 
hušego ḿeršnika słužabnika a wotſće jomu to hucho. 
52. Ga źašo Jeſus k ńomu: ſatkaj twoj mjac do jogo měſta, pśeto šykne, kenž mjac weſmju, budu 
pśes mjac ſkaſone. 
53. Abo měniš ty, až ja něto ńamogł mojogo Wošca pšosyś, aby won mě pśiposłał wěcej něžli 
dwanaſćo legijonow jańźelow? 
54. Kadga by pak to pismo dopołńone hordowało, až tak se dej ſtanuś? 
55. We tej samej štuńźe źašo Jeſus k tej mani: wy ſćo wen šli ako na mordaŕa ſ mjacami a ſe 
žerźami, mńo popadat. Šak ja som sejźeł kuždy źeń podla was we tom templu hucecy, a wy 
ńejſćo mńo pśiměli. 
56. Ale to jo šykno se ſtało, aby tych profetow pisma dopołńone hordowali. Ga ſpušćichu jogo 
šykne hukniki a hubegnuchu. 
57. Te pak, kenž Jeſusa pśiměli běchu, ẃeźechu jogo k hušemu ḿeršnikoju Kaifasoju, źož te huše 
ḿeršniki a ſtarše se ſgromaźili běchu. 
58. Petš pak źěšo ſa nim ſ naſdala až do togo dworu togo hušego ḿeršnika, a źěšo nutś, a sednu se 
ſ tymi słužabnikami, aby won ten końc wiźeł. 
59. Te huše ḿeršniki pak a ſtarše a ta ceła rada pytachu falšne ſnankſtwo pśeśiwo Jeſusu, aby jogo 
husḿerśili. 
60. A ńenamakachu nic, a lěc rowno ẃele falšnych ſnankow pśiſtupichu, ńenamakachu woni glich 
nic. Naslědku pak pśiſtupištej dwa falšnej ſnanka, 
61. A źaštej: ten jo gronił: ja mogu ten tempel Božy wotłamaś a we tśich dńach jen ſtwariś. 
62. A ten hušy ḿeršnik ſtanu, a źašo k ńomu: ńewotgronijoš ty nic, což tej pśeśiwo tebe ſnanitej? 
63. Ale Jeſus ḿelcašo. A ten hušy ḿeršnik wotgroni, a źašo k ńomu: ja śi hopśisegam pśi tom 
žywem Bogu, aby ty nam powěźeł, lěc ty sy Kriſtus, ten syn Božy? 
64. Jeſus źašo k ńomu: ty sy jo gronił; ale glich źeju ja wam: wot něta buźośo wy wiźeś togo 
cłoẃeka syna sejźecego na tej pšawicy teje mocy, a pśiducego na tych hobłokach togo ńebja. 
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65. Tegdy roſtergnu ten hušy ḿeršnik swoju draſtwu, a źašo: won jo Boga sromośił, k comu dalej 
ſnankow poderbimy? Glědaj, něto ſćo wy jogo Boga sromośeńe słyšali. 
66. Coga wam se ſda? Woni pak wotgrońece źachu: won jo sḿerśi winowaty. 
67. Tegdy pluwachu woni do jogo hoblica, a bijachu jogo ſ pěſćami; ńekotare pak bijachu jogo ſ 
kneblami, 
68. A źachu: ſwěſćuj nam, Kriſte, chto jo ten, kenž śi bijašo? 
69. Petš pak sejźešo wence we dwoŕe; a jadna źowka pśiſtupi k ńomu, a źašo: ty běšo tež ſ 
Jeſusom, tym Galilejſkim. 
70. Won pak prejašo pśed šyknymi, a źašo: ja ńewěm, co ty groniš. 
71. Gaž won pak hujšeł běšo do pśedworu, wiźešo jogo druga, a źašo k tym, kenž tam běchu: ten 
běšo tež ſ Jeſusom, tym Nacareńſkim. 
72. A won ſasej se prejašo ſ pśisegu: ja ńeſnaju togo cłoẃeka. 
73. Ale po małej chyli pśiſtupichu te tam ſtojece, a źachu k Petšoju: ſawěrńe, tež ty sy jaden wot 
nich, pśeto twoja rěc śi ſjawnego hucynijo. 
74. Tegdy ſachopi won se ſaklinaś a ſapśisegaś: ja ńeſnaju to cłoẃeka. A ned kokot ſaſpiwa. 
75. A Petš ſpomńe na Jeſusowe słowo, ako won k ńomu źašo: ṕerwej něžli kokot ſpiwał jo, buźoš 
ty mńo tśi ras ſaprěś. A won źěšo wen a płakašo gorce. 
 
 
27. Staw. 
Jeſus pśed swětny sud ẃeźony; Judaš se hobesyjo; pśeſkjaržowańe pśed Pilatusom, ſasuźeńe a marſkańe, kśicowańe, 
sḿerś a ſakopowańe. 
 
1. Sajutša pak źaržachu šykne huše ḿeršniki a ſtarše togo ludu radu nad Jeſusom, aby jogo 
husḿerśili. 
2. A huwěſachu jogo, ẃeźechu jogo tam, a powdachu jogo Poncio Pilatusu, tomu ſemſkemu 
ſaſtojnikoju. 
3. Gaž to Judaš, jogo pśeradnik, wiźešo, až won ſasuźony běšo k sḿerśi, bu wono jomu luto, a 
pśińase ſasej te tśiźaſća slaberniki tym hušym m ́eršnikam a ſtaršym, 
4. A źašo: ja som grěšył, až som ńewinowatu kšej pśeraźił. 
5. Woni pak źachu: co to nas naſtupa? Pśiglědaj ty sam. A won chyśi te slaberniki do togo templa, 
da se pšejc, źěšo tam a hobesy se. 
6. Ale te huše ḿeršniki weſechu te slaberniki, a źcachu: wono se ńegoźi, aby my je do Božego 
kašća połožyli, dokulaž to kšawne peńeſe su. 
7. Woni źaržachu pak radu, a kupichu ſa ńe togo gjarncaŕa rolu k ſakopowańu tych cuſnikow. 
8. Togodla jo ta sama rola poměńona ta kšawna rola až do źinsa. 
9. Tegdy jo dopołńone to grońone pśes Jeremiasa, togo profeta, kenž źejo: a woni su weſeli te 
tśiźaſća slaberniki, ſ kotarymiž bu ſapłaśony ten pśedany, kotaregož su kupili wot tych źiśi 
Iſraelſkich. 
10. A su je dali ſa gjarncaŕa rolu, ako mě ten Kněs pśikaſał jo. 
11. Jeſus pak ſtojašo pśed tym ſemſkim ſaſtojnikom. A ten ſaſtojnik pšašašo jogo, a źašo: sy ty 
tych Žydow kral? Jeſus pak źašo k ńomu: ty jo groniš. 
12. A gaž won bu pśeſkjaržony wot tych hušych ḿeršnikow a ſtaršych, ńewotgroni won nic. 
13. Ga źašo Pilatus k ńomu: ńesłyšyš ty, kak twarźe woni tebe pśeſkjaržuju? 
14. A won jomu ńewotgroni na jadno słowo, tak až se ten ſemſki ſaſtojnik ẃelgin źiwowašo. 
15. Na swěźeń pak mejašo ten ſemſki ſaſtojnik ten nałog, tomu ludoju jadnogo popajźonego 
pušćiś, kotaregož woni kśěchu. 
16. Woni mejachu pak ten cas popajźeńca, ẃelgin ſnajabnego ſ měńom Barabas. 
17. Gaž woni něto ſgromaźone běchu, źašo Pilatus k nim: kotarego cośo wy, aby ja wam pušćił? 
Barabasa abo Jeſusa, togo poměńonego Kriſtusa? 
18. Pśeto won deŕe wěźešo, až woni jogo ſawiſći dla powdali běchu. 
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19. A gaž won na tom sudnem ſtołe sejźešo, posła k ńomu jogo žona, a da jomu powěźeś: ńemej 
ty nic cyniś ſ tym pšawym, pśeto ja som źinsa we sni ẃele pśeśerpeła jogo dla. 
20. Ale te huše ḿeršniki a ſtarše hobgronichu te luźe, aby ſa Barabasa pšosyś, Jeſusa pak 
husḿerśiś derbeli. 
21. A ten ſemſki ſaſtojnik wotgroni, a źašo k nim: kotarego cośo wy wot teju dweju, aby ja wam 
pušćił? A woni źachu: Barabasa. 
22. Pilatus źašo k nim: coga debu cyniś ſ Jeſusom, tym poměńonym Kriſtusom? Woni źachu 
šykne: daj jogo kśicowaś. 
23. Ten ſemſki ſaſtojnik pak źašo: coga won jo ſłego cynił? Woni pak hyśći wěcej kśikachu, a 
źachu: daj jogo kśicowaś. 
24. Pilatus pak wiźecy, až won nic ńehugba, ale až ẃele wětše ſběgowańe hordowa, weſe wodu, a 
mujašo tej ruce pśed tym ludom, a źašo: ja som ńewinowaty na togo pšawego kšwi; wy možośo 
pśiglědaś. 
25. A šyken lud wotgroni, a źašo: jogo kšej pśiźi na nas a na naše źiśi. 
26. Tegdy pušći won jim Barabasa; Jeſusa pak da won ſmarſkaś, a powda jogo, aby won 
kśicowany hordował. 
27. Tegdy weſechu togo ſemſkego ſaſtojnika wojaki Jeſusa k sebe do sudneje wjaže, a 
ſgromaźichu na ńogo tu cełu mań. 
28. A ſeblacochu jogo, a hoblacochu jomu purpuŕſki płašć. 
29. A hupleśochu śerńowy weńc, a ſtawichu jen na jogo głowu a ſćinu do jogo pšawice, a 
padnuchu na koleni pśed nim dołoj, směšachu jogo, a źachu: poſtrowjony buźi, ty kral tych 
Žydow! 
30. A pluwachu na ńogo, weſechu tu ſćinu, a bijachu na jogo głowu. 
31. A gaž jogo směšyli běchu, ſeblacochu woni jomu ten hobaleńc a hoblacochu jomu jogo 
draſtwu, a ẃeźechu jogo tam, aby jogo kśicowali. 
32. A gaž hujźechu, namakachu woni cłoẃeka Cyreńſkego, ſ měńom Schyman; togo nuſkachu 
woni, aby won jogo kśicu ńasł. 
33. A gaž pśiźechu na to měſto, poměńone Golgata, kotarež jo grońone koſćelniśćo, 
34. Dawachu woni jomu wosuchu piś ſe žołcom ſměšanu, a gaž won ju hopyta, ńekśěšo won piś. 
35. Gaž woni pak jogo kśicowali běchu, rosdźělichu woni jogo draſtwu a kjablowachu we ńu, aby 
se dopołniło, což jo grońone pśes togo profeta: woni su moju draſtwu mjaſy sobu źělili a we moju 
sukńu kjablowali. 
36. A woni tam sejźece jogo hobſwarnowachu. 
37. A ſtawichu gorej nad jogo głowu tu winu jogo sḿerśi napisanu: ten jo Jeſus, tych Žydow kral. 
38. Tegdy hordowaštej ſ nim dwa mordaŕa kśicowanej, jaden k jogo pšawicy a jaden k lěwicy. 
39. Ale te mimo duce směšachu jogo, a tśěsechu swoje głowy, 
40. A źachu: kotaryž ty ten tempel Božy wotłamjoš a we tśich dńach twariš, pomož sam sebe; syli 
ty Božy syn, ga lěs ſ kśice dołoj. 
41. Teje rownoſći pak sromośichu jogo tež te huše ḿeršniki ſ tymi pismahuconymi a ſtaršymi, a 
źachu: 
42. Drugim jo won pomogał, a ńamožo sam sebe pomogaś; joli won ten kral Iſraela, ga lěs won 
něto ſ kśice dołoj, ga comy jomu wěriś. 
43. Won jo Bogu dowěrił; daśi ten jogo něto humožo, gaž won rad co; pśeto won jo gronił: ja 
som Božy syn. 
44. A rowno to same jomu tež porokowaštej tej mordaŕa, kenž ſ nim kśicowanej běštej. 
45. A wot šeſteje štundy bu śamnoſć na tu cełu ſemju, až do źeẃeteje štundy. 
46. A hokoło źeẃeteje štundy huwoła Jeſus ſ ẃelikim głosom, a źašo: Eli, Eli, lama aſaftani? to 
jo: moj Bog, moj Bog, pśecga sy ty mńo ſpušćił? 
47. Ńekotare pak wot tych tam ſtojecych, gaž woni to słyšachu, źachu: ten woła Heliasa. 
48. A ned běžašo jaden ſ nich, weſe bedło, a napołni jo ſ wosuchu, a ſatka jo na ſćinu, a napowa 
jogo. 
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49. Te druge pak źachu: cakaj, hoglědajmy, lěc Helias buźo pśiś a jomu pomogaś. 
50. Ale Jeſus ſawoła naſpet ſ ẃelikim głosom a hupušći togo ducha wot se. 
51. A lej, togo templa ſapoẃesk roſtergnu se na dwa źěła wot ẃercha až dołoj; 
52. A ta ſemja džašo a te kaḿeniſka se rospukowachu, a te rowy se wotworichu, a ẃele śěłow 
tych husńonych swětych ſtawachu gorej; 
53. A źěchu po jogo gorejſtawańu ſ tych row wen, a pśiźechu do togo swětego měſta, a ſjawichu 
se jich ẃelim. 
54. Ale ten hušy na hundert, a kotarež ſ nim běchu a Jeſusa hobſwarnowachu, gaž wiźechu to 
ſeḿedžańe, a což se tam ſtanu, bojachu se ẃelgin, a źachu: ſawěrńe, ten běšo Božy syn. 
55. A tam běšo ẃele žeńſkich ſ naſdala pśiglědajucych, kotarež ſa Jeſusom šli běchu ſ Galilejſkeje, 
a běchu jomu słužyli. 
56. Mjaſy kotarymiž běšo Maria Madlena a Maria, ta maś Jakubowa a Joſesowa, a ta maś tych 
Cebedejowych źiśi. 
57. Na wjacor pak pśiźe jaden bogaty muž ſ Arimatije, ſ měńom Joſep, kotaryž tež sam Jeſusowy 
huknik běšo. 
58. Ten pśiźe k Pilatusoju a pšosašo we Jeſusowe śěło. Ga pśikaſa Pilatus, aby jomu to śěło dane 
hordowało. 
59. A Joſep weſe to śěło, a hobali jo do cyſtego rubjaža. 
60. A połožy jo do swojogo nowego rowa, kotaryž won běšo we kaḿeńu hurubał, a pśiwali 
ẃeliki kaḿeń pśed te rowowe źurja, a źěšo pšejc. 
61. Tam pak běštej Maria Madlena a ta druga Maria napśeśiwo tomu rowu sejźecej. 
62. Na drugi źeń pak, po tom ſgotownem dńu, ſgromaźichu se te huše ḿeršniki a Fariſejaŕe k 
Pilatusoju, 
63. A źachu: kněžo, my smy se dopomńeli, až ten ſaẃednik źašo, gaž won hyśćer žywy běšo: po 
tśich dńach budu ja gorejſtanuś. 
64. Togodla pśikaž ten row wěſće hobſwarnowaś až na ten tśeśi źeń, aby niźi jogo hukniki nocy 
pśiduce jogo ńehukšadnuli a k ludoju ńegronili: won jo wot humarłych gorejſtanuł; a buźo to 
slědne ſaẃeźeńe gorše, něžli to pŕedne. 
65. A Pilatus źašo k nim: toś maśo tu wachu, źijśo tam a hobſwarnujśo, kakž wy wěſćo. 
66. A woni źěchu tam a hobſwarnowachu ten row ſ teju wachu a ſaſyglowachu ten kaḿeń. 
 
 
28. Staw. 
Kriſtusowe gorejſtawańe; jogo ſjaweńe na goŕe Galilejſkej a pśikaſń na swojich huknikow. 
 
1. Na wjacor pak togo ſabata, źož wono se switaś kśěšo k pŕednemu dńoju togo tyźeńa, pśiźe 
Maria Madlena a ta druga Maria, ten row hoglědat. 
2. A glědaj, ẃelike ſeḿedžańe se ſtanu, pśeto ten jańźel togo Kněſa ſ ńebja dołoj leśecy pśiſtupi, 
wotwali ten kaḿeń wot tych źuri a sednu se na ńen. 
3. A jogo hoblico běšo ako błyſk, a jogo draſtwa běła ako sněg. 
4. Te hobſwarnowaŕe pak džachu ſ bojaſni pśed nim, a hordowachu rowno ako humarłe. 
5. Ten jańźel pak wotgroni, a źašo k tym žeńſkim: ńebojśo se, pśeto ja wěm, až wy Jeſusa, togo 
kśicowanego, pytaśo. 
6. Won ńejo tudy, pśeto won jo gorejſtanuł, rowno ako won gronił jo; pojźćo how a glědajśo to 
měſto, źož ten Kněs jo lažał. 
7. A źijśo jěsno tam a powěźćo jo jogo huknikam, až won wot humarłych ſtanuł jo; a lej, won 
pojźo pŕedk was do Galilejſkeje, tam buźośo jogo wiźeś; lej, ja som jo wam powěźeł. 
8. A woni źěchu jěsno wen wot rowa ſ bojaſńu a ſ ẃelikim wjaselim, a běžachu, to jogo huknikam 
ſapoẃedat. 
9. A gaž woni źěchu, to jogo huknikam ſapoẃedat, glědaj, ga ſmaka je Jeſus, a źašo: ſtrowe byli. 
A woni pśiſtupichu k ńomu, pśiměchu jogo noſe, a pokłonichu se jomu. 
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10. Ga źašo Jeſus k nim: ńebojśo se, źijśo tam, ſapoẃedajśo mojim bratšam, aby woni do 
Galilejſkeje šli, pśeto tam budu woni mńo wiźeś. 
11. Gaž woni pak tam źěchu, lej, ńekotare wot teje wachy do měſta pśiduce ſapoẃedachu tym 
hušym ḿeršnikam šykno, což se ſtanuło běšo. 
12. A woni se ſgromaźichu ſ tymi ſtaršymi, poraźichu se, a dawachu tym wojakam slabernikow 
doſć, 
13. A źachu: grońśo, jogo hukniki su nocy pśiduce jogo hukšadnuli, gaž my ſpachmy. 
14. A gaby to podla togo ſemſkego ſaſtojnika se słyšało, ga comy jogo hobgroniś, až wy bźes 
ſtaroſći buźośo. 
15. A woni weſechu te slaberniki, a cyńachu, ako hucone běchu. A to same grono jo se 
rospoẃedało podla tych Žydow až do źinsa. 
16. Te jadnaſćo hukniki pak źěchu tam do Galilejſkeje na tu goru, kotaruž jim Jeſus hukaſał běšo. 
17. A gaž jogo wiźechu, pokłonichu woni se jomu, ńekotare pak cwiblowachu. 
18. A Jeſus pśiſtupi a grońašo k nim, a źašo: mě jo dana šykna moc we ńebju a na ſemi. 
19. Togodla źijśo tam, hucćo šyknych tatańow, a dupśo jich we tom měńu (na to mě) togo Wošca 
a Ssyna a swětego Ducha. 
20. A hucćo jich źaržaś šykno, což ja wam som pśikaſał; a lej, ja som ſ wami kuždy źeń, až do 
końca togo swěta. 
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